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ВСТУП
Актуальність дослідження. Мова є невід’ємною частиною людства, що відображає прогрес та розвиток суспільства. Особливо в XX та XXI століттях спостерігається стрімкий розвиток технологій і культури, який супроводжується формуванням нових соціальних прошарків. Це сприяло поповненню пласту неологізмів і стрімкому розвитку сленгу, що є цікавим лексичним явищем. Англійська мова є однією з найдинамічніших, збагачуючись новими словами щодня. З 60-70 років XX ст. молодь завдяки поп-культурі популяризувала англійський сленг, який і досі активно використовується.
Письменники та музичні виконавці також звернули увагу на популярність розмовної лексики, особливо сленгу. У літературі та музиці, з розвитком психологічного жанру та підліткової літератури, письменники XX та XXI ст. все частіше використовують розмовну лексику, щоб бути ближчими до аудиторії. Сленг постійно розвивається, тому його дослідження важливе для розуміння розвитку суспільства, культури та історії. У цій роботі досліджено сленг у творах Дж. Д. Селінджера, Дж. Ґріна, Кв. Тарантіно та у піснях сучасних виконавців.
Крім сленгу, у сучасній культурі спостерігається тенденція до використання нецензурної лексики. Для розуміння цього феномену було досліджено творчість Квентіна Тарантіно, зокрема його книгу «Once Upon a Time in Hollywood». Цей твір є важливим для дослідників нецензурної лексики англійської мови. Також звернено увагу на використання вульгаризмів у піснях жанру хіп-хоп, де особливо помітні нові тенденції, характерні для молоді XXI ст.
Мета дослідження: визначити особливості сленгу в підліткових романах Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» та Дж. Ґріна «An Abundance of Katherines», порівняти сленгові одиниці у цих творах. Дослідити неформальне спілкування 20-х років XXI ст. – популярність нецензурної лексики в сучасній культурі через твір Кв. Тарантіно «Once Upon a Time in Hollywood» та порівняти сленг вищезгаданих письменників з цим твором. Визначити вплив сучасної музики на розвиток сленгу та вульгаризмів, аналізуючи їх функції у творчості сучасних виконавців та порівнюючи використання сленгу різними співаками.
 Для досягнення мети необхідно вирішити наступні завдання:
· розглянути класифікацію англійської лексики;
· ознайомитись з історією сленгу та особливостями його функціонування в англійській мові;
· проаналізувати функціонування сленгу у романах різних поколінь на прикладі «The Catcher in the Rye», «An Abundance of Katherines» та «Once Upon a Time in Hollywood»;
· порівняти сленгові одиниці цих творів; 
· розкрити значення такого мовного явища, як «вульгаризми»; ознайомитись з його історією, функціями та різновидами в англійській мові;
· проаналізувати вживання нецензурної лексики у романі «Once Upon a Time in Hollywood»;
· класифікувати сленг сучасних виконавців та визначити функції сленгу і його методи творення в піснях;
· проаналізувати функції вульгаризмів і їх шляхи творення в піснях;
· порівняти функції неформальної лексики в піснях. 
Об’єкт дослідження: психологічні підліткові романи Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» та Дж. Ґріна «An Abundance of Katherines», альтернативно-історичний роман Кв. Тарантіно «Once Upon a Time in Hollywood», творчість сучасних хіп-хоп виконавців (Нікі Мінаж, Доджа Кет, Вікенд, Кендрік Ламар). 
Предмет дослідження: сленгові одиниці трьох романів XX-XXI сторіччя та сленгові одиниці у сучасних піснях, вульгаризми у романі «Once Upon a Time in Hollywood» та у піснях XXI сторіччя.
Матеріалом дослідження стали твори: Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» (1951), Дж. Ґріна «An Abundance of Katherines» (2006), Кв. Тарантіно «Once Upon a Time in Hollywood» (2021) та пісні таких сучасних виконавців, як Нікі Мінаж («Super Freaky Girl», «Chun-Li», «Beez in the Trap», «Tusa», «Super Bass», «Your Love», «Trini Dem Girls», «Barbie World», «Starship», «Barbie Dangerous»), Доджа Кет («Say So», «Boss Bitch», «Paint The Town Red», «Streets», «Woman»), Вікенд («Starboy», «Blinding Lights», «The Hills», «Call Out My Name», «Can’t Feel My Face», «Creepin’», «Wasted Times»), Кендрік Ламар («Not Like Us», «HUMBLE.», «euphoria», «meet the grahams»).
Методи дослідження. У роботі було використано описовий (дискриптивний) метод для інвентаризації досліджуваної одиниці; метод аналізу та синтезу для систематизування наукових здобутків, що стосуються обраної наукової проблематики та розроблення комплексного підходу до об’єкту дослідження; метод індукції та дедукції для узагальнення результатів, отриманих внаслідок конкретних спостережень, для конкретизації і деталізації загальних тверджень з приводу сленгових одиниць та окремих слів; компаративний метод для порівняння сленгових одиниць у творах різних віків.
Робота пройшла апробацію. 
Структура роботи. Дипломна робота складається зі вступу, 3 розділів, висновків, списку використаної літератури, додатку А і додатку Б. 
Список використаної літератури нараховує 61 позицію.
Загальний обсяг роботи складає 112 сторінок.






РОЗДІЛ I. Теоретичні передумови дослідження неформальної лексики
1.1. Класифікація англійської лексики
Мова розвивається залежно від темпів розвитку людства. Мало ймовірно, що люди змогли б досягти будь-якого прогресу без комунікації, без мовних засобів, оскільки без них люди не могли б висловлювати свої думки. Мова є багатокомпонентною системою, до складу якої входять: фонетика, граматика та лексика. Усі ці аспекти перебувають в абсолютній залежності один від одного. Лексикологія – наука, що вивчає словниковий склад мови, безпосередньо слово. «Спочатку було Слово…» – каже одна з головних книг Християнства. Лексикологія ставить питання про значення слова, його властивість щось називати: чому це слово означає саме це, а не щось інше. Лексикологія з’ясовує зв’язок значення слова з поняттям, що воно виражає, і виділяє різні типи його значення. У діахронічному аспекті ця наука також вивчає походження слів, спосіб формування лексики тієї чи іншої мови. 
Одним із найважливіших питань лексикології є питання про стилістичну забарвленість лексичного складу мови. Цікавість до дослідження цієї сфери викликана тим, що набір слів у мові не є однорідним. Слово саме по собі багатогранно і його можна розглядати з різних сторін, знаходити нові значення, виділяти нові функції та смисли. Людство не стоїть на місці – воно перебуває в постійному, безперервному русі. Разом із ним рухається і слово. Щодня у світі, так само, як і люди, народжуються і вмирають слова, а разом із ними приходять або ж покидають наш світ їхні значення. Люди знаходять нову сферу діяльності й разом із цим формується нове слово або воно ж несподівано набуває нового значення, наділяється новим змістом, набуває нової форми, а разом з усім цим з’являється нова історії виникнення. У зв’язку з цим існують різні класифікації лексичних одиниць у лексикології:
–  класифікація слів за частинами мови (напр.: дієслово, займенник); у межах цієї класифікації виділяють «розподіл слів на службові та знаменні» [2, с. 83] (напр.: службові: частка, сполучник; знаменні: іменник, прикметник);
– структурна класифікація або морфологічна (напр.: виділяють слова: прості, похідні та складнопохідні);
–  семантична класифікація (синоніми, антоніми); у межах цієї класифікації також можна виділити ще одну: об’єднання слів у гнізда. «Гніздо – сімейство слів, об’єднане спільність походження від одного кореня» [9] або афіксу. «Семантична диференціація лексики — це класифікація лексики за подібністю значення» [9].
– класифікація лексики за подібністю форми (омоніми, омографи, омофони, пароніми);
– «класифікація за етимологічною ознакою на споконвічні та запозичені» [2, с. 83];
– «розподіл на основний словниковий фонд та периферійні частини словникового складу» [2, с. 83] (напр.: архаїзми, неологізми);
– «виділення емоційно-експресивної лексики» [2, с. 83] (емоційно-нейтральна та емоційно-забарвлена);
– «підрозділ лексики за територіально-діалектною ознакою» [2, с. 83] (напр.: діалектизми, американізми та слова, які знаходяться у мовному вжитку багатьох інших країн та регіонів, де популярна англійська мова);
– стилістична диференціація.
Саме остання в цьому списку класифікація нас і цікавить, оскільки саме в її межах знаходиться сленг. Слід розглянути її докладніше.
Вивчення лексики з погляду стилістики завдання досить непросте, оскільки ця характеристика включає величезну кількість аспектів, з приводу яких у багатьох учених немає єдиної думки. Проблема вивчення цього моменту в тому, що потрібно оцінити весь словниковий запас мови, з одного боку, об’єктивно, неупереджено, щоби дати йому чітку характеристику, з другого боку суб’єктивно – адже, як зазначає І. В. Арнольд, стилістика визначається такими чинниками, як: функціональні стилі мовлення (зазвичай виділяють п’ять: науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, розмовно-побутовий, художній), та наявність чи відсутність емоційно-експресивних якостей. 
На належність до того чи іншого стилю впливає безліч різних чинників, таких як: соціальне середовище мовця (місце роботи, регіон проживання, спілкування із сім’єю та друзями), наприклад, так формуються жаргонізми – зазвичай ці слова зрозумілі певному колу людей, об’єднаних однією роботою (професійні жаргонізми), історія народу (так нерідко з’являються діалекти, наприклад, Західна Україна особливо рясніє різними діалектами, оскільки різні частини регіону були в різний час під владою Австрії, Польщі чи Румунії), форми та сфери спілкування, різні ситуації, а також залежно від особистих якостей носія мови (освіти, статі, віку та психічного та психологічного здоров’я). Але, як зазначає Т. І. Арбекова потрібно пам’ятати, що «стилістична диференціація лексики не співпадає з диференціацією функціональних стилів мовлення. Стиль – це закріплений суспільною практикою спосіб вираження думки, обумовлений метою висловлювання та ситуацією мовної діяльності. Стилістичне оформлення мовлення передбачає свідомий вибір мовних засобів. Тому, наприклад, можна говорити про просторіччя як тип лексики, але не можна говорити про просторіччя як стиль.  Для кожного стилю характерна сукупність лексичних, граматичних та фонетичних засобів вираження» [1, с. 91]. 
Водночас вчені-лінгвісти одностайно підтримують думку про те, що всю лексику мови можна розділити на стилістично марковану та немарковану. «Більшість слів мови стилістично не марковані. Стилістично немаркована лексика використовується у всіх формах спілкування і ситуаціях спілкування, незалежно від мети висловлювання. Стилістично маркована лексика – обмежена в своєму застосуванні. Вона може використовуватися окремими групами людей, об’єднаних певною спільністю, функціонування її може бути обмежене певною ситуацією або в часі і т.д» [8]. Наприклад, дієслово «to talk» (розмовляти) є стилістично немаркованою лексикою, а от вже «to chat» (балакати) або «to converse» (бесідувати) належать до маркованої лексики.
Також вчені-лінгвісти, що вивчають словниковий склад англійської мови та складають класифікації лексичних одиниць мовної системи, прийшли до висновку, що існує три основних лексичних пласта: «літературна лексика (в різних класифікаціях позначена як книжкова або формальна); нейтральна лексика (становить більшу частину словникового розмаїття мови, обслуговує всі стилі мовлення); розмовна лексика (в деяких класифікаціях – неформальна)»  [6]. Нейтральна лексика належить до стилістично немаркованої, а книжкова та розмовна – до маркованої. Наведемо декілька прикладів, як відрізняється кожна категорія одна від одної: формальна – нейтральна – розмовна: infant – child – kid (дитина), parent – father – daddy (батько), to proceed – to go on – to continue (продовжувати). За допомогою цих прикладів можена відчути різницю у сприйнятті різних стилів спілкування.
У свою чергу книжкова та розмовна лексика мають свої підгрупи.
Книжкова лексика включає:
1) Терміни («Терміном називається слово або стійке поєднання, що слугує уточненим найменуванням поняття, специфічного для будь-якої галузі знання, виробництва, культури: “homonym” – омонім (мовознавство), “visual aids” –  наочні посібники (педагогіка), “glottis” – голосова щілина (анатомія)» [2, с. 267]);
2) Варваризми та запозичені слова («Іншомовне або створене за іншомовним зразком слово чи зворот, що не стали загальновживаними, не відповідають нормам даної мови, зберігаючи своє національно-конотативне забарвлення» [24]: «chic» – елегантний (stylish), «solo» – один (one), «au revoir» –  до побачення (goodbye)); 
3) Архаїзми («Застаріле слово, мовний зворот або граматична форма, що вийшли з ужитку» [24]: «fore» – раніше (earlier), «meseems» – здається (it seems to me), «whithersoever» – у будь-яке місце (to any place));
4) Поетична лексика («Це слова з фіксованою сферою вживання в поезії та піднесеній прозі, їхня функція – надати високе поетичне забарвлення» [6]): «betide» – траплятися (to happen), «dolour» – великі страждання (great sorrow), «firmament» – небосхил (the sky));
5) Літературні неологізми (включно з оказіонализмами) («Неологізм – нове слово або вислів, що з'являється у мові» [24]: «anti-trend» – немодний (going against a trend). «Оказіоналізм – незвичне, здебільшого експресивно забарвлене слово, утворене з порушенням законів словотворення» [24]: «poppysmic» – звук прицмокування губами (the sound of someone smacking their lips)).
Розмовна лексика розпадається на такі групи: 
1) Сленг (це найбільша й найбільш розвинена підгрупа нестандартного розмовного пласта лексики. Сленгу буде приділено набагато більше уваги в наступному підрозділі нашої наукової роботи);
2) Професійний та соціальний жаргон («Мова якоїсь соціальної чи професійної групи, що відрізняється від загальнонародної наявністю специфічних слів і виразів, властивих цій групі» [24]: «the 9-to-5» – восьмигодинний робочий день (business jargon meaning a standard work day));
3) Вульгаризми («Грубе слово або вираз, що перебуває поза нормами літературної мови» [24]. Вульгаризми поділяються на лайки та образливі слова, які використовують у якості загальних вигуків, а також нецензурні слова: «damned» (чортів), «bloody» (проклятий), «go to hell» (забирйся до біса));
4) Діалектизми (Це слова, вживання яких характеризується територіальною обмеженістю і більш-менш різко контрастує з прийнятими в літературній мові нормами: «buggy» – візок для продуктів (shopping cart), «hankerin» – хотіти (desire), «caddywompus» – криво (sideways)). 
До того ж Т. І. Арбекова  зазначає, що можливо проводити стилістичну диференціацію не тільки за формою мовної діяльності (яка наведена вище), а й за обстановкою мовленнєвої діяльності (вид відносин комунікантів (напр.: урочиста, офіційна)), експресивність, літературний жанр (напр.: поетична, наукова), літературна норма, сфера вживання, соціальна поширеність, професійна та територіальна спільність та час використання. 
Отже, як видно з інформації, наданої в цьому підрозділі, класифікація англійської лексикології – це величезна кількість матеріалу. Досі не існує якоїсь загальної та єдино прийнятої класифікації, у багатьох учених-лінгвістів є свої підходи до проблеми та своє бачення ситуації. Тим не менш, була проведена спроба об’єднати їхні погляди й навести найбільш зручну класифікацію лексики, у якій вказано, як один з найважливіших пунктів роботи – стилістичну диференціацію. Було розглянуто, чому стилістична класифікація є важливим аспектом характеристики слова, а також із чого вона складається. Далі підкреслювалось, що в лексикології прийнято ділити лексику на три пласти: книжкову, розмовну та нейтральну, а також, які з цих категорій належать до маркованої лексики, а які до немаркованої. Книжкова та розмовна лексика у свою чергу теж мають підгрупи. Усе це важливо, оскільки сленг належить саме до стилістичної класифікації і входить до однієї з підгруп розмовної лексики. Докладніше про сленг йтиметься вже в наступному підрозділі першого розділу.

1.2. Виникнення сленгу та його особливості функціонування в англомовній художній літературі
Сьогодні неможливо уявити сучасну мову без сленгу. Сленг із легкістю можна зустріти в кіно, книгах та журналах, у музиці, на телебаченні, почути на радіо чи в неформальній бесіді, практично усюди, де соціум прагне бути сучасними, «у темі» або, де люди користуються спеціальною лексикою через належність до специфічної професії чи соціальної групи. «У США сленг становить біля десяти відсотків слів усього вокабулярія середнього американця й належить до найбільш уживаної його частини» [12, с. 166]. Але так було далеко не завжди.
Походження сленгу як явища досі не відоме. Існують лише здогадки та ймовірні теорії. Важко точно встановити, у якому столітті та, у якому місці зародився сленг. Вважається, що сленг спочатку виник у середньовічній Європі в період розвитку міст, коли почали з’являтися цехи та майстерні. Через зростаючу конкуренцію цеховим колективам довелось якось кодувати свою мову, аби зберегти секрети свого ремесла [13]. 
Так само мало що достовірно відомо про етимологію слова «сленг». Відомий радянський вчений-лінгвіст М. М. Маковський у своїй праці «Англійські соціальні діалекти» наводить багато гіпотез щодо того, чому люди почали називати це явище сленгом. Існує версія, що вперше етимологічне тлумачення слова «сленг» спробував навести Дж. Хоттен. Він стверджував, що воно виникло від циганського «slang», що означає «таємна мова». Деякі дослідники впевнені в тому, що слово «slang» має скандинавське походження. Наприклад, Г. Уайлд, Е. Віклі та В. Скіт вважають, що в нього загальне походження з норвезькими «slеnja-ord» – «нове сленгове слово», «slеnja-namm» – «прізвисько» та «slеnja-kjeften» у значенні «лаяти, ображати когось». В англійській мові також існує аналогічна ідіома з таким самим значенням «to sling the jaw», яка на цей момент є вже застарілою. М.М. Маковський, навіть, висловлює власну думку з етимології цього слова: «Можна також припустити, що англійське слово “slang” виникло в результаті контамінації декількох коренів. Насамперед, воно сягає кореня “length”. Порівняйте грецьку “elegho”  –  лаю, ображаю; “eleghos” – дорікання, лайка. В англійському слові представлений рухомий форматив s- » [10, с. 134]. Найбільш поширена думка про те, що слово «сленг» стосується криміналу, банд та британських злочинців. «Сам термін “сленг” слугував британським злочинцям для позначення своєї рідної мови. Версія, що сленг походить від слова “slanguage” ґрунтується на тому, що перша буква “s” добавлена до language в результаті зникнення слова “thieves” у словосполученні “thieves’ language”, що означає “мова грабіжників”» [11, с. 1].
Щодо визначення терміну «сленг» у вчених-лінгвістів також немає спільної думки. В англомовному мовознавстві поняття «сленг» та «жаргон» чітко розмежовані. У той час, як у вітчизняній лінгвістиці деякі з вчених не диференціюють жаргон і сленг як два різних явища в мові. Така думка зумовлена тим, що одні автори наукових праць вважають, що сленг погано впливає на літературну мову, засмічує її, тому потрібно якось із цією лексикою боротись, ставитися до неї ворожо. «Таким чином, у різних словниках і посібниках простежуємо безліч визначень сленгу, таких як: “нецензурна мова”, “мова неписьменних і безпутних людей”, “поезія простої людини”» [15]. Але на нашу думку, такий підхід до дослідження мови не є вірним, оскільки сленг – це об’єктивне явище і воно потребує подальшого вивчення. «У наш час у словниках трапляється як мінімум два основні тлумачення слова “сленг”: по-перше, особливе мовлення підгруп або субкультур суспільства, і, по-друге, лексика широкого вжитку для неформального спілкування» [13]. Ось яке визначення слову «сленг» подає Академічний тлумачний словник української мови: «1. Розмовний варіант професіонального мовлення; жаргон. 2. Жаргонні слова або вислови, характерні для мовлення людей певних професій або соціальних прошарків, які, проникаючи в літературну мову, набувають помітного емоційно-експресивного забарвлення» [25]. А ось визначення з Кембриджського словника: «Дуже неформальна мова, яка зазвичай використовується в усному мовленні, а не письмі, особливо часто її використовують певні групи людей» [2].
Це ще раз доводить, що вітчизняні лінгвісти схильні ототожнювати жаргон зі сленгом. Але різниця все ж таки є й І. Р. Гальперин наголошує на цьому. У своїй праці «Стилістика англійської мови» він розмежовує ці поняття. Жаргон – це більше кодова система, якій відповідає певне словникове значення й потребує окремого трактування, а сленг навпаки ж – не представляє собою нічого секретного, його сприймають і розуміють усі, їм можна вільно користуватись у повсякденному житті, проте всі мовці усвідомлюють, що така мова не належить до норми, це щось нове й незвичне. Ще одна цікава річ про жаргон – це те, що «жаргон так само може стати сленгом, тому що перший переходить із певного кола в загальновживаний, а, отже, змінює свою таємничість і зашифрованість» [13]. Тобто жаргон – це мова-шифр соціально/професійно обмежених груп, а сленг – це мова неформального спілкування різних соціальних/вікових груп.
Інша проблема щодо визначення поняття сленг полягає в тому, що до цієї категорії можливо віднести таку велику кількість слів, що потім буде важко визначити що це є насправді сленг, жаргон чи арго. Також важливо зазначити, що сленг є історично мінливим поняттям у мові. Він швидко змінюється залежно від соціальних або історичних подій, популярності якихось стилів та наших власних уподобань. Тому те, що було сленгом у 50-60-ті роки XX сторіччя, сьогодні вже може бути зовсім незрозумілим для нас. Або ж можливо й таке, що сленг стане частиною літературної мови. Так, наприклад, слова, які вважалися сленгом у 80-90-ті роки XX сторіччя, сьогодні вже вживаються повсякчасно. «У зв’язку з цим цікаве наступне висловлювання Дж. Голсуорсі: «Цілком імовірно, що більшість життєво важливих слів нашої мови колись належали сленгу, послідовно здобули права громадянства всупереч протестам духовенства та інших кіл» [12, с. 162]. Усе це спричиняє не аби які складності щодо питання варто чи ні відносити якесь слово до категорії сленгу. 
Тепер, коли з’ясовано визначення поняття «сленг», потрібно навести його характерні риси, за якими лінгвісти відносять слова саме до категорії сленгу. Сленг – це взагалі феномен, який більше належить до молоді. Саме молодь завжди намагається вийти за рамки, полюбляє бунт, протест проти стандарту, яскраве самовираження, гумор, жарти та веселощі. Такі люди кидають виклик повсякденному життю з його прийнятими, стандартними літературними нормами і прагне привнести в цей світ новизну. Сленг – це породження людей із гарною фантазією, які вміють влучно пошуткувати, мають гострий язик та напрочуд дотепні. Сленг – це ніколи не неологізм, воно не позначає нове поняття, а лише є іронічним, жартівливим синонімом до старого літературного слова. «У сленгу надзвичайно багата синоніміка, наприклад, слово “money”, за підрахунком Дж. К. Хоттена (1859), має більш ніж сотню сленгових синонімів; далі за кількістю синонімів ідуть слова “drink”, “intoxication”» [12, с. 159]. Коли людина обирає для вживання сленгове слово, то вона майже завжди перебуває або в гарному піднесеному гуморі, заради веселощів, щоб уникнути кліше й розвеселити всіх своїм влучно підібраним «слівцем», або навпаки – у поганому, щоби зі ще більшою експресивністю дошкульнути сатиричним, уїдливим, виразним словосполученням. З огляду на все вищезазначене вчені-лінгвісти виділяють наступні характеристики сленгу:
1.	«Сленг – це не літературна лексика, тобто це слова і словосполучення, що перебувають за межами літературної англійської (Standard English)» [25].
2.	Сленгу притаманна багата метафоричність та синонімічність, завдяки яким мовці здатні якнайкраще проявити свою фантазію.
3.	Однією з найголовніших характеристик сленгу є його експресивність, його емоційна забарвленість – це його головна здібність на противагу формальній літературній нормі.
4.	Також важливою відмінністю сленгу від інших одиниць лексики є яскрава гумористична забарвленість, яка проявляється в різних відтінках (жарт, іронія; глузлива, зневажлива, презирлива, груба, а інколи й вульгарна насмішка).
5.	Сленгу притаманна швидкоплинність та мінливість. Сленг залежить від трендів, він постійно перебуває в русі, постійно змінюється, підлаштовується під темпи життя людей, але водночас можливі випадки, коли сленг проникає до літературної лексики й залишається там назавжди, стає невід’ємною частиною лексикону.
6.	Сленг відрізняється своєю неоднозначністю в сприйняті. Для когось сленгові вислови є зрозумілими, а для когось малозрозумілими або зовсім незрозумілими. До сленгових висловів потрібно звикати в період їхнього поширення й популярності.
7.	Сленг різноманітний, він багатогранний. До цього поняття можливо віднести дуже великий пласт лексики з різних сфер, професій та спеціальностей. Саме тому існують молодіжний сленг, військовий сленг, поліцейський, морський та багато інших видів.
З огляду на перелічені вище характеристики, здавалося б, не буде так важко перерахувати функції, які виконує сленг у мові та літературі. Але й із приводу цього стосовно сленгу вчені не мають єдиної думки. Хтось виділяє три функції, хтось п’ять, а хтось усі дев’ять. Тому в цій роботі перераховано ті функції, які є найбільш важливими й суттєвими. Так, зазвичай, до головних функцій відносять: комунікативну, когнітивну, номінативну, експресивну, світоглядну, ідентифікуючу та функцію економії часу. Розглянемо кожну з них окремо.
Комунікативна функція сленгу випливає з того, що сленг є частиною мови, завдяки якій люди спілкуються й передають інформацію один одному. «Комунікативна функція сленгу здійснюється завдяки тому, що сам сленг є системою знаків: інакше просто не можливо спілкуватися. А знаки так само призначені для того, щоби передавати інформацію від людини до людини» [14].
Комунікативна функція пов’язана з когнітивною. Сленгові слова й вислови – це унікальні елементи, вони називають предмет з іншої точки зору. «Когнітивна функція сленгових лексичних одиниць виявляється в тому, що багато найменувань у сленгу несуть у собі додаткову інформацію, якої бракує в стандартних позначеннях, і за допомогою цього репрезентують додаткові знання про навколишній світ» [14].
Когнітивна функція зі свого боку пов’язана з номінативною. Цю функцію виконують сленгові слова, які використовуються певними групами людей або ж такі поняття, які вже мають свої літературні еквіваленти. Завдяки сленгу слова дістають додаткові найменування, синоніми. У цьому випадку відбувається звуження поняття слова, його специфікація. 
Однією з найбільш важливих функцій є експресивна функція. Сленг належить до емоціонально забарвленої лексики. Тобто людина, яка використовує у своїй мові сленг завжди прагне вивільнити емоції, використовуючи свою мову як основний інструмент. Так за допомогою сленгу співрозмовник може звернути на себе увагу, зробити мову виразнішою і яскравішою.
Світоглядна функція полягає в тому, що мовою користуються різні люди, з різних прошарків суспільства, різного віку, з різними моральними цінностями,  різних професій, різної культури й рівня освіти. Усі вони мають різні погляди на світ і саме тому роблять своє мовлення таким різноманітним й багатогранним.
Ідентифікуюча функція характерна функція сленгу, тому що завдяки їй люди певної групи можуть впізнати чужинця, який не розуміє певну мову або, навпаки, ідентифікувати людину, яка добре володіє певним «кодом».
Функція економії часу – це, по суті, закон мови, до якого прагнуть усі мовці. Люди від природи ліниві створіння, тому вони намагаються висловити свою думку якомога швидше. Для цього використовуються скорочення та абревіатури.
Звичайно, що будь-яка робота з дослідження будь-якого предмета не буде повною, якщо в ній не буде проаналізовано, завдяки чому формується це явище, як воно виникає. У сленгу також є свої методи творення і виявляється, що їх дуже багато, вони надзвичайно різноманітні, тому в цій роботі перераховано лише найважливіші з них ті, якими сленг утворюється найчастіше. Так І. В. Арнольд вважає, що сленг головном чином твориться від зміни значення літературної лексики. Тобто слово з постійним значенням, до якого люди звикли, може набувати нового значення залежно від контексту – або розширити його, або звузити, або повністю змінити: «як приклад можна навести численні метафоричні назви голови: «attic», «brain pan», «hat-peg», «nut», «upper storey» тощо. і для грошей: «ballast», «balsam», «sugar» [2, с. 288].
Важливу роль також грає словоскладання: «walkie-talkie» (walk+talk – рація), «airhead» (air+head – бовдур), «homeboy» (home+ boy – друг).
Сленг відрізняється великою кількістю запозичень з різних мов світу. Так, наприклад, спостерігаються запозичення з німецької («nazi», «blitzkrieg», «Gestapo»), з іспанської («macho»), італійської, французької, англо-індійскої, голандської, китайської та багатьох інших.
Найстаріший та найулюбленіший метод створення людьми сленгу – це скорочення та абревіації. Навіть таке звичне нам слово bus є скороченням від omnibus. З початком ери телефонів та інших смарт-технологій люди почали вигадувати, навіть, сленг з цифрами, щоб прискорити написання слів: «b4» – before, «2day» – today, «0» – nothing. Зараз для економії місця на екрані телефона в таких соціальних мережах, як Instagram або TikTok не рідко можна побачити такі написи: «ily» – I love you, «btw» – by the way, «idk» – I don’t know. Інколи такі вирази виглядають дуже заплутано: «iykwim» – if you know what I mean, «wysiwyg» – what you see is what you get.
Такий великий, всеосяжний пласт лексики не міг залишитися непоміченим письменниками. Вони активно використовують сленг у літературі, щоби надати своїм персонажам більш колоритне, живе звучання, наблизити їх до читача, особливо, якщо це молодіжна, підліткова книга. У такий спосіб молодь буде впізнавати в героях, які використовують сленг, самих себе, що дає змогу автору достукатися до сердець підлітків. Звичайно, не обов’язково, щоби це був молодіжний сленг. Але суть від використання будь-якого сленгу (військового, медицинського тощо) не змінюється. Сленг робить мову живою, виразною, емоційною, гумористичною та іронічною. Він відповідає дійсності, описує реальність такою, як вона є.
Отже, у цьому підрозділі було проаналізовано поняття сленгу. Було звернено увагу на етимологію слова «сленг» та звідки пішло це явище, чим воно відрізняється від жаргону. Було встановлено, що сленг має свої унікальні характеристики, які проявляються в першу чергу в гуморі, експресивності, синонімії, метафоричності та швидкоплинності. Також були наведені найбільш важливі функції сленгу: комунікативна, когнітивна, номінативна, експресивна, світоглядна, ідентифікуюча та функція економії часу. І, звичайно, були розглянуті найбільш популярні шляхи утворення сленгу, такі як: зміна значення, словоскладання, запозичення та скорочення. 

1.3. Вульгаризми як частина сучасної культури
 Сучасна культура розвивається стрімкими темпами, те що було популярно вчора – сьогодні вже нікому не цікаво. Люди різного віку постійно намагаються знайти нові стилі, нові незвичайні, не схожу один на одного методи самовираження. На відміну від попередніх сторічь, у XXI ст. (принаймні у розвинутих, вільних країнах) не існує жодних заборон щодо вільного розвитку особистості та свободи експресії. Література, як і будь-яке мистецтво, поступово теж звільнилось від кайданів цензури – сьогодні самосвідома, достатньо освічена людина може читати матеріали різного жанру (від класики до еротики), в яких так цікаво переплітаються усі пласти лексики. Все ще велика кількість вчених-лінгвістів вважають, що неформальна, нецензурна лексика лише псує мову. У цій роботі не дається оцінка впливу сленгу та вульгаризмів на мову, проте неможливо ігнорувати реальність, неможливо ігнорувати сучасну культуру у всіх її проявах особливо людям, які вивчають англійську мову та прагнуть звучати натурально, як носії, розуміти більшість сказаного. Саме тому маємо також розглянути вульгаризми, яких так багато у сучасній молодіжній мові. Та перед тим як почати аналізувати нецензурні одиниці з роману Кв. Тарантіно та пісень сучасних виконавців, потрібно ознайомитись з історією виникнення цього нестандартного шару лексики. 
Якщо дитина не народилась у лісі, як деякі герої популярних книг, то скоріш за все вона опиниться в соціумі, серед створінь подібних до себе. А отже вона буде поступово привчатись та звикати до норм та правил поведінки у цьому суспільстві. Сучасні науковці з Малайзійського університету зазначають, що у світі завжди існували табуйовані речі, тобто такі, про які заборонено згадувати з певних обставин, тому «щоб уникати появи табуйованих тем і табуйованих слів у повсякденній розмові, люди зазвичай вчаться розрізняти, що є табу, а що ні через процес перебування в суспільстві. Вони також намагаються зрозуміти, що вони повинні говорити, а що не повинні говорити під час спілкування, враховуючи норми, які панують у їхньому місці проживання. Ніхто не народжується з вродженим знанням табуйованих слів і лайки. Усе це досягається, коли люди вивчають мову в суспільстві через процес соціалізації» [18, c. 27049]. 
Спираючись на таку думку, можна стверджувати, що саме вульгаризми так сильно пов’язують лінгвістику з психологією, соціологією та іншими спорідненими науками – адже слова набувають значення тільки у людському мозку, тож якщо не звертати уваги на зміст, оцінювати слово об’єктивно – будь-яке слово може бути «поганим». Та за своєю природою люди не нейтральні істоти, вони здатні відчувати як позитивні, так і негативні емоції. Цікавою є теорія Т. М. Беляєвої, де описується, що у давні часи люди вірили в магічну силу слова і були настільки суєвірними, що боялись використовувати ці слова напряму, тож придумали все більше і більше слів, які могли б замінити їх, пом’якшити дію чар. Так виникли не тільки табуйовані слова, але й їх синоніми-евфемізми  або слова літературного кола лексики. Проте і сьогодні люди намагаються уникати зниженої неформальної лексики, але вже не попри магічну дію цих слів. 
Річ у тім, що основні визначення нецензурної лексики випливають з її мети, яку можна схарактеризувати, як бажання висловити свої емоції настільки переконливо та сильно, наскільки дозволяє мова. Так, наприклад, звернувшись до словнику Collins Dictionary можна побачити декілька визначень слова «vulgar»: «1) marked by lack of taste, culture, delicacy, manners, etc; 2) relating to, or current among the great mass of ordinary people, in contrast to the educated, cultured, or privileged; 3) crude; coarse; unrefined» [28]. У Longman Dictionary також можемо знайти схожі дефініції: «1) remarks, jokes etc that are vulgar deal with sex in a very rude and offensive way; 2) not behaving politely in social situations» [29].  Merriam-Webster Dictionary подає наступні значення: «1) offensive in language; 2) lacking in cultivation, perception, or taste» [30]. Таким чином можна помітити, що всі ці визначення мають спільне: по-перше, вульгаризми – це слова, якими користується низькі верстви суспільства, оскільки вони не мають повноцінної освіти, а отже не дотримуються правил поведінки, що встановлені у культурній спільноті; по-друге, це жорсткі, лайливі вислови, яким бракує гарного смаку; по-третє, вульгаризми часто виступають у якості образливих, зневажливих, кривдних слів. 
З вище наведених визначень логічно випливають наступні функції вульгаризмів (за класифікацією П. Традгілла): 1. Функція лайки (експресивна) – проявляється, коли людина перебуває у збудженому емоційному стані і має потребу висловити свої почуття найбільш гостро (зазвичай пов’язано з найвищим ступенем агресії, болю, відчаю, страху). Як правило, такі вислови не використовується, щоб образити іншу людину, на відміну від наступної функції. 
2. Аб’юзивна (образлива, агресивна) функція – вульгарні слова використовуються з метою зачепити іншу людину, завдати болю та моральної шкоди словом, погрожувати та шокувати (наприклад: «you motherfucker, asshole»).
3. Гумористична – навпаки, ненормативні слова націлені на створення жарту, невимушеної атмосфери. У такому випадку «брудні» слова використовуються для створення веселого, товариського діалогу. 
4. Допоміжна (додаткова, інтегративна) – лайливі слова виступають у якості поганої звички, «слів-паразитів». Саме вони допомагають визначити до якої верстви, кола суспільства належить людина і чи достатній в неї рівень культурного розвитку. 
Оскільки «поганих» слів достатньо багато і вони можуть виконувати різноманітні функції, їх класифікація постає достатньо складною для науковців. Інколи навіть постає проблема щодо належності того чи іншого слова до сленгу чи все-таки до вульгаризмів. Уся проблема в тому, що ступінь брутальності для кожної людини різний, отже, це інколи суто суб’єктивна справа. Але останні дослідження з цієї теми притримуються думки, що систематизувати непристойні слова потрібно відповідно до їх функцій. Нижче наведена класифікація вульгаризмів згідно з працями видатного вченого – професора Тімоті Джея: 1. Експресивні вульгаризми (expletives) – використовуються людьми у збудженому стані задля вивільнення будь-яких сильних емоцій (агресія, незадоволення, здивування, ворожість, надзвичайна цікавість, розчарування і навіть насолода). Зазвичай це лише реакція на якусь неочікувану подію. Більшість вчених вважають цей вид ненормативної лексики найпоширенішими, до них можуть відносити такі слова типу: «Shit!», «Damn it!», «Fuck it!» т. ін. Було виявлено, що «лайка впливає на емоційне збудження і породження лайливих слів збільшується з підвищенням емоційного збудження» [18, c. 27053]. Тобто тільки людина, яка повністю має контроль над своїм емоційним станом, зможе також тримати під контролем свої думки і обирати найменш грубі варіанти вираження своїх почуттів. Надзвичайно цікавим є факт, який вчені встановили відносно нещодавно – лайка допомагає знизити рівень болю, що відчуває людина: «звикання до лайки відбувається таким чином, що люди, які лаються частіше в повсякденному житті, виявляють менший ефект терпимості до лайки порівняно з людьми, які лаються рідше. Лайки підвищують терпимість до болю та частоту серцевих скорочень порівняно з тим, коли люди не лаються. Крім того, чим вище щоденна частота лайки, тим меншою була користь для переносимості болю. Крім того, лайка підвищує толерантність до болю і це є провокацією емоційної реакції. Для багатьох людей лайка забезпечує легкодоступне й ефективне полегшення болю. Однак надмірне використання лайки в повсякденних ситуаціях знижує її ефективність як короткочасного втручання для зменшення болю» [18, c. 27052]. Простими словами: якщо лаятись часто – це переростає в звичку, від якої мозку не так легко відмовитись, бо мозок звикає до цього «наркотика-знеболюючого» – легше вилаятись, ніж стримати себе і потерпіти. Тому науковці виділяють «слова-паразити» в окрему категорію вульгаризмів.
2. «Слова-паразити» – це ненормативна лексика, яка вживається людиною постійно, вони вже увійшли до розмовної звички людини і це відрізняє їх від експресивних вульгаризмів, оскільки вживаються вони доволі часто. У кожної людини є свої «слова-паразити», які вона щоденно використовує і більшість з них обирається з експресивних лайливих виразів. Вчені довели, що звичка лаятись виникає у дітей ще з трирічного віку. Діти переймають вульгарні слова від батьків та оточуючого середовища і так само від цих же факторів залежить чи буде лаятись дитина в майбутньому. Тільки дорослі, які власним прикладом будуть навчати дитину де варто вживати лайку, а де ні – зможуть виховати культурну особистість. Звикання до лайки формується саме у підлітковий період, як стверджують вчені, оскільки це допомагає знизити рівень стресу. Проте такі неформальні вирази не становлять майже ніякої моральної шкоди співрозмовнику, на відміну від наступного типу. 
3. Аб’юзивні вульгаризми – до них відносять усі образливі вислови такі як: «You bastard!», «Bitch!», «Asshole!», «Eat shit!», «Go to hell!». 
4. Гумористичні вульгаризми – хоча теж спрямовані на співрозмовника, проте не мають наметі образити людину – навпаки, вони вживаються з метою гумористичного ефекту, щоб додати розмові несерйозної, дружньої атмосфери. Найпоширенішими тут є цілі фрази типу: «kiss my ass», «sassy motherfucker», «unfuckingbelievable». 
5. Богохульства – ці нецензурні слова варто виділити в окрему групу, оскільки їх можна одразу помітити серед інших. Варто лише прочитати визначення у Cambridge Dictionary: «words that show no respect for a god or a religion, especially through language» [27] і на думку одразу спадають усім відомі «Jesus Christ!», «Good God!», «For God’s sake!». Загалом у людини, що використовує ці вислови, не має мети якось паплюжити бога. Це лише, знов таки, неконтрольований сплеск емоцій. Однак відомі такі випадки, коли у деяких країнах людей переслідували і карали за богохульство. 
Також важливо розглянути яким членом вульгаризми можуть бути реченні, якою частиною мови вони можуть бути та як можуть формуватись. Різні дослідники по-різному групують деякі «погані» слова, оскільки це суто суб’єктивна справа – хтось вважає, що потрібно виокремлювати ідіоматичні лайки в особливу категорію, а хтось вважає, що це зайве – вони і так вже є нецензурною лексикою, бо мають у собі частину лайки. В будь-якому разі більшість все ж таки погоджується, що можна виділити наступні категорії, спираючись на їх синтаксичні функції у реченні та граматичні особливості: 1. Автономні (stand-alones) – як видно з назви – це слова, що включають у себе багато експресивних, простих лайок типу: «shit, fuck, hell». Сюди ж відносять аб’юзивні вульгаризми («bastard, motherfucker») та всі ті, що мають на меті скривдити співрозмовника. Згідно до класифікації М. С. Міджорд вони можуть бути такими частинами мови, як: просто вигук або вигук, що тісно пов’язан з реченням («Shit!», «Shit, we are going to be late!»), або звертанням, окликом («hurry up, you bastard!»). 
2. Посилюючі або інтенсифікуючі (emphasisers) – посилюють ефект слова, до якого вони додаються. Їх можна помітити у ролі прикметників: «That was a fucking good dinner!» або прислівників «She was bloody nice with him!». Також цей вид можна зустріти у питаннях, що починаються з літер WH:  «Who the fuck was he?». 
3. Ідіоматичні лайки (idiomatic swearings) – це лайки, що складаються з декількох слів і їх неможливо перекладати за окремими компонентами – треба знати значення цілої ідіоми. Вони можуть бути прикметниками, іменниками чи дієсловами. У реченні можуть виступати у якості підмета, присудка, додатка чи означення: «That bastard will ruin everything», «She usually fucks up», «Throw this shit away», «I saw my pissed off brother». 
Загалом лайливі слова та вирази утворюються трьома шляхами: префіксація, суфіксація та інфіксація. Тобто до вульгарного слова (чи навпаки – до слова з будь-якого іншого шару лексики) додається або префікс, як у прикладі з «shitfaced», або суфікс: «lame-ass». Але інфіксація є більш цікавим випадком: «ця остання група показує табуйовані предмети в поєднанні з нетабуйованими, створюючи складні лайки. Лайливі слова можуть з’являтися як суцільні сполуки, де різні морфеми з’являються як одне слово, утворене разом або через дефіс» [18, c. 27052], наприклад: «abso-bloody-lutely».
Таким чином у цьому підрозділи було схарактеризовано таке мовне явище, як «вульгаризми». Було проаналізовано значення цього слова та доведено його важливе значення для сучасної культури. У цій праці також наведено функції, якими може володіти нецензурний прошарок лексики, а саме: експресивна, аб’юзивна, гумористична та допоміжна («слова-паразити»), оскільки це обґрунтовує вживання лайливих слів у мові. Також звідси випливає їх класифікація. На наш погляд найкращою є класифікація вульгаризмів, що відповідає їх функціям, тобто усі «погані» слова можна поділити на: експресивні вульгаризми, «слова-паразити», аб’юзивні, гумористичні та богохульні вульгаризми.  Так як в англійській мові вульгаризми в більшості представлені одноманітним набором слів було доцільно також проаналізувати їх шляхи утворення (префіксація, суфіксація та інфіксація), а також якими членами речення та якими частинами мови вони можуть бути. Було виявлено, що нецензурні слова завдяки особливості англійської мови (слово в одній формі може виступати як іменником, так і дієсловом) мають здатність бути вигуками та окликами (автономні вульгаризми), прикметниками та прислівниками (інтенсифікуючі вульгаризми), іменниками та дієсловами (ідіоматичні лайки) та загалом можуть виступати будь-яким членом речення в залежності від контексту.  



















РОЗДІЛ II. Неформальна лексика у творах XX та XXI сторіччя
2.1. Функціонування сленгу у романі «The Catcher in the Rye»
Книга «The Catcher in the Rye» написана від особи Голдена Колфілда, який є, хоча й нетиповим, але представником молоді. Це зрозуміло з його мови. Голден використовує багато саме молодіжного сленгу. У такий спосіб Дж. Д. Селінджер хотів наблизитись до читача, щоб у процесі читання в однолітків Голдена не виникало сумнівів, що це справді сповідь юнака, якому важко знайти своє місце у світі та змиритись із дорослішанням. 
Завдяки сленговим висловам молоді легше ідентифікувати себе з головним героєм, зрозуміти його. І це одна з важливих функцій сленгу – ідентифікуюча (63%) (див. Діаграма А. 1). Саме так у романі можливо розрізнити мову учнів від мови дорослих (вчителів, наприклад): так описує Голден свою розмову з директором: «Oh… well, about Life being a game and all. And how you should play it according to the rules. He was pretty nice about it. I mean he didn’t hit the ceiling or anything. He just kept talking about Life being a game and all. You know» [53, c. 5], а ось, що каже Спенсер, вчитель Голдена: «I flunked you in history because you knew absolutely nothing» [53, c. 6]… «Absolutely nothing. But absolutely nothing. I doubt very much if you opened your textbook even once the whole term. Did you? Tell the truth, boy» [53, c. 6]. На прикладі цих двух речень можна бачити, що мова вчителя більш формальна, хоч він і використовує сленговий вислів «to flunk» – завалити когось під час іспиту, щоб бути з учнем «на одній хвилі», але у Голдена набагато більше сленгізмів: «I mean; he didn’t hit the ceiling; or anything» [53, c. 5] (це, взагалі, «слово-паразит» у нього, він часто каже щось подібне до цього: «and all», «and stuff», «and crap», «or something», «godawful thing», «you know»). 
Що вже й казати про діалоги підлітків один з одним, які просто переповнені сленгізмів. Вони постійно шуткують, уїдливо насміхаються, вихваляються, розповідають про останні події й водночас прекрасно розуміють один одного, тому що їх сленг молодіжний, він був би незрозумілий «чужинцю-дорослому», ось, наприклад, розмова Голдена зі Стредлейтером, хлопцем, що жив із ним в одній кімнаті: «I’ll be up the creek if I don’t get the goddam thing in by Monday, the reason I ask. How ’bout it?» [53, c. 15] … «Hell, no! I told ya. I’m through with that pig» [53, c. 16] … «Her mother was married again to some booze hound. Skinny guy with hairy legs» [53, c. 18] … «Jane said he was supposed to be a playwright or some goddam thing, but all I ever saw him do was booze all the time and listen to every single goddam mystery program on the radio. And run around the goddam house, naked» [53, c. 18] … «She had a lousy childhood. I’m not kidding» [53, c. 18]. Колфілд і Стредлейтер розуміють один одного, хоча читач знає, що головний герой вихований, інтелектуально розвинений юнак, який полюбляє читати книжки, але як і Стредлейтер він ще підліток, тому він просто повинен знати молодіжні сленгові вислови, щоб розуміти однолітків і не бути вигнанцем. Чи розмова Голдена з Санні, повією: «“Like fun you are.” It was a funny thing to say. It sounded like a real kid. You’d think a prostitute and all would say “Like hell you are” or “Cut the crap” instead of “Like fun you are”» [53, c. 51]. Таким чином за допомогою сленгу головний герой, а разом з ним і читачі можуть зробити висновок щодо досвіду людини, рівня освіти, місця проживання, віку, соціального положення. Саме таку роль грає ідентифікуюча функція у романі «The Catcher in the Rye».
Наступна функція, яку одразу помітно у романі – це експресивна (20%) (див. Діаграма А. 1). Голден Колфілд – емоційний юнак, він сприймає навколишній світ дуже гостро й не соромиться висловлювати свої думки прямо, не обдумуючи, сміло. На думку дослідника А. Н Колісниченка, Дж. Д. Селінджер використовує сленг таким способом, щоб «підкреслити невдоволення головного героя навколишнім світом: Колфілд розчарован у людях, їхній брехні і розуміє безглуздість свого існування» [7, с. 2]. Прикладом експресивної функції у романі можуть слугувати такі речення, думки Голдена: «Game, my ass. Some game. If you get on the side where all the hot-shots are, then it’s a game, all right — I’ll admit that» [53, c. 5]; «Grand. There’s a word I really hate. It’s a phony. I could puke every time I hear it» [53, c. 51]; «What a racket» [53, c. 19]; «Give her the time in Ed Banky’s goddam car?» [53, c. 24]; «Get your dirty stinking moron knees off my chest» [53, c. 24]. Ці приклади добре підкреслюють думку про те, що Голден майже завжди роздратований, слова у його мові не рідко мають вульгарний відтінок («goddam», «moron», «ass», «bastard», «fuck», «shit»), що додає його мові різкого, грубого, дорослого звучання. 
Ще одна важлива функція сленгу, якою користується головний герой роману – це функція економії часу (17%) (див. Діаграма А. 1). Дж. Д. Селінджер не досягнув би такої правдоподібності, якщо замість «B. M.» Голден казав повну назву коледжу – Bryn Mawr: «How’d she happen to mention me? Does she go to B.M. now? She said she might go there. She said she might go to Shipley, too. I thought she went to Shipley» [53, c. 17]. Назву своєї школи він теж скорочує: «Her son was doubtless the biggest bastard that ever went to Pencey, in the whole crumby history of the school» [53, c. 30]; «Pencey» – Pencey Preparatory School. Так само Колфілд використовує студентський сленг, коли каже про гуртожиток: «It was only about a quarter to nine when we got back to the dorm» [53, c. 20], скорочуючи літературне «dormitory». Або: «I felt like giving somebody a buzz» [53, c. 32], звичний «phone call» замінюється на «buzz». Важливо також помітити, що у романі багато синонімів слова «money». Колфілд або просто каже «dough», або ж скорочує до «buck». Такі формулювання додають життя до мови героїв, роблять її ближчою до повсякденної мови, тому роман читається легко, читачі навіть не замислються інколи над тим, як влучно автори додають до текстів такі скорочення.
Отже, як вже зазначалось в першому розділі роботи – сленг виконує багато функцій у мові, але найбільш важливі – це ідентифікуюча, експресивна та функція економії часу. Саме ці функції були проаналізовані у мові головного героя роману «The Catcher in the Rye», Голдена Колфілда. Сленг у цьому романі допомагає герою захищати свій внутрішній світ, оскільки герой не хоче дорослішати, йому комфортніше залишатись підлітком і використовувати молодіжний сленг, інколи вульгарний й грубий; його не розуміють дорослі, яких він ненавидить, проте його мова відкрита для однолітків та дітей і в цьому полягає ідентифікуюча функція. За допомогою сленгу Колфілд висловлює себе, він не сприймає цей світ і його мова прекрасно це передає завдяки експресивній функції сленгу. Без сленгових скорочень його мова була б занадто фальшивою, «пластиковою», а з ними читацька аудиторія має правдоподібно змальованого підлітка таким, який він є у реальному житті – з лінощами, депресією, роздратованістю та образою на себе та увесь світ. 

2.2. Функціонування сленгу у романі «An Abundance of Katherines»
Перед тим, як аналізувати мовлення героїв твору, потрібно зазначити, що словосполучення «an abundance of katherines» само по собі вже є сленгом. Ось, як пояснює його значення Urban Dictionary: «коли ви зустрічаєтесь з великою кількістю Катрін і все закінчується тим, що ви намагаєтесь виміряти стосунки за математичною формулою, але потом розумієте, що це не важливо, тому що ви просто закохались. Кохання не залежить від імені» [32]. Це словосполучення зараз використовується серед молоді, щоб нагади, що неможливо змусити себе кохати якусь людину, навіть, якщо формули чи зірки кажуть, що все має бути ідеально. Кохання залежить лише від щирого почуття. 
На відміну від першого роману для молоді, «The Catcher in the Rye», події у романі «An Abundance of Katherines» описуються автором, а не від першої особи головного героя. Та й герой у цьому творі вже не самотній, як Голден Колфілд, в нього є кращий друг – Гассан Харбіш, з яким Колін постійно веде діалог. Саме в їхніх діалогах виявляється функція сленгу, яка відрізняє цей роман від усіх інших, додає йому кумедності – це номінативна функція (25%) (див. Діаграма А. 2). Хлопці не втрачають оптимізму, вони відверто сміються, «приколюються», розважаються і не слідкують за мовою. До того ж Колін вивчає іноземні мови, а Гассан взагалі арабської національності, тому вони часто вживають назви з різних мов світу, що робить їх спілкування цікавим та веселим. У романі можна часто почути такі слова: «sitzpinkler – a German word, slang for “wimp”, that literally means “a man who sits to pee”»; «Thunderstick» (так Гассан шуткує про чоловічий статевий орган); «kafir – is a not-nice Arabic word meaning “non-Muslim” that is usually translated as “infide”»; «former» (колишній); «what a dick» (мудак); «Dumpers and Dumpees» (Кидальники і Покинуті); «bud, buddy» (малий, друган, братан); «Abdominal Snowman» («диба» - Коліна клали на підлогу і четверо хлопців брали його кожен за кінцівку і тягли. Щось на кшталт четвертування, але у виконанні семирічних дітей це було не так трагічно, просто тупо і неприємно); «dude» (чувак), «Satan’s Hears» (Чортопхайка – автомобіль Коліна).
У творі також багато порівнянь, що ще раз підкреслює сатиричність дії, так, наприклад, Гассан каже про своє задоволення життям: «I’m happier than a pig in a pile of shit» [38, с. 15] (щасливий, вдалий), а так він висловлюється про душевний стан Коліна: «we’re in a hell of a pickle» [38, с. 23] (бути в пекельному вогні) або ж, коли Гассан впав і почав голосити, що він стікає кров’ю, Ліндсі пожартувала й сказала: «Like a stuck pig» [38, с. 29] (як із прирізаної свині).
Ще одна важлива функція сленгу, яку можено побачити у романі «An Abundance of Katherines» – це світоглядна функція (59%) (див. Діаграма А. 2). Як зазначає А. Н. Колісниченко: «Про інтереси тієї чи іншої групи можена зробити висновок з тематики сленгової лексики. Так розкривається система культурних, етичних, естетичних, соціальних уподобань носіїв спеціального сленгу» [7, с. 2]. Проаналізувавши мову головних персонажів у творі, можено побачити, що найбільш вживаними є такі тематичні групи: стосунки («to dump somebody», «to catch up», «to pick up», «to bicker», «to break up», «to date», «to chew over», «to take somebody down a peg», «to pick on», «to cheat»), почуття («to be washed up», «to be riled up», «to crack up», «to get one’s goat», «to suck»), частини тіла та зовнішність («man-boobs», «man-tits», «bra», «hulking mass», «gazoombas», «zits», «headgear», «A cup», «nuts»), оцінка інших людей («bastard», «wuss», «nerd», «idiot», «tongue-hanging-out-of-your-mouth», «low-rent», «smartypents», «cabal», «perv», «naughtyandnastyandnice», «asshole», «dumb shit», «daddy»). Так з цього можна зробимти висновок, що головні герої, підлітки, користуються повсякденним, популярним, розповсюдженим сленгом. Інколи вони вигадують якісь свої назви для комічного ефекту. 
Візитівкою Коліна та Гассана є їх постійне вживання слову «fugging»: «It’s not like smoking crack or talking behind people’s backs or stealing or lying to my mom or fugging girls» [38, с. 58], «No fugging way» [38, с. 51], «Daddy is trying really fugging hard to think of a not-terrifying reason why you’d wake Daddy up in the middle of the night to ask that fugging question» [38, с. 70]. Також можливо побачити й інші спільнокореневі слова: «I’m not the one who’s too fugged up to get off the carpet or flush my own puke, dude» [38, с. 15], «Fug» [38, с. 22], «I sat down at this picnic table here in Bumblefug, Kentucky» [38, с. 22], «So how the fug did a perfectly good Austrian Archduke end up in Shitsberg, Tennessee» [38, с. 37], «Singleton beat that little fugger like she’d stole something» [38, с.45], «Cock-a-doodle-don’t, motherfugger» [38, с. 49]. Самі хлопці пояснюють постійне вживання цього слова тим, що воно не заборонене у школі (як fuck, наприклад), воно звучить класно, а також у романі є історія пов’язана з цим. 
Звичайно, що важливе місце серед усіх функцій сленгу посідає функція економії часу (16%) (див. Діаграма А. 2) і герої «An Abundance of Katherines» активно користуються сленгом, щоб скоротити час вимовляння слова, через лінощі, а ще тому що так веселіше. Так кращі друзі, Гассан та Колін, навіть, скоротили ім’я іншого Коліна, хлопця Ліндсі, до «TOC – The Other Colin» [38, с. 39], а його друзів називали: «Chase, Jeans Are Too Tight (JATT), and Fulton shall be Short One Chewing Tobacco (SOCT)» [38, с. 39]. За спостереженнями Колін рідше використовує скорочення, а от його друзі, Гассан та Ліндсі роблять це залюбки: «Gotcha» [38, с. 57], «Wait, who’s gonna open up the store?» [38, с. 51], «These boys ain’t ever been» [38, с. 55]. У творі, навіть, є персонаж, Старнс, особливістю, якого є скорочувати слова, вимовляти їх з особливим акцентом, наприклад: «The factory opened up three years ‘fore I was born» [38, с. 55], «Then there was that sumbitch Alex» [38, с. 55], «Y’all want some tea?» [38, с. 55], «Mary wouldn’t bail me out after I kilt that God-forsaken snake, you know» [38, с. 56].
Таким чином, можна підбити підсумок, що у романі «An Abundance of Katherines» сленг в основному функціонує для розрядження обстановки, для утворення гумористичних ситуацій, а також для сатиричних, уїдливих усмішок. Головні герої полюбляють шуткувати, насміхатись, потрапляти у комічні ситуації. До того ж у них гарне почуття гумору, тому вони завжди вигадують якісь назви чи просто вживають сленгові вислови. Також як усі підлітки вони дещо ліниві, тому спеціально скорочують імена, назви та слова. Як можено побачити, сленг функціонує по-різному у романах для молоді. 

2.3. Функціонування сленгу у романі «Once Upon a Time in Hollywood»
Не зважаючи на те, що твір Кв. Тарантіно не описує події з життя молоді, як попередні два твори вже досліджені у цій роботі, він становить величезну цікавість. Бо по-перше, можна логічно помітити, що сучасний автор, який проживає разом із нами у XXI ст. розповідає про події, які трапились без його участі й ще до того у минулому сторіччі, що більше відповідає даті написання «The Catcher in the Rye» Дж. Д. Селінджера. Тому у романі цікаво спостерігати незвичайну суміш сленгу як XX, так і XXI ст. з домінуванням останнього. 
По-друге, «Once Upon a Time in Hollywood» не просто написана від 3 особи, тобто від автора, але у книзі присутня велика кількість думок персонажів (і це відрізняє цей твір від «The Catcher in the Rye» та «An Abundance of Katherines»), або інакше – внутрішнє мовлення персонажів. У своїх думках людина не контролює себе, може бути відвертими з собою, у його голові немає перепон чи заборон, ніякої цензури –людина вільна думати будь-що, будь-які слова у будь-яких формах ії ніщо не зупиняє. Це становить чудову нагоду для даного дослідження, адже у своїх думках дійові особи постійно користуються різною неформальною лексикою. 
По-третє, автор подає досить гострі ситуації з життя головних героїв (Ріка Долтона та Кліфа Бута): вечірки з алкоголем, сварки з друзями, вбивства. Тобто під час таких ситуацій людині доволі важко себе стримувати, тому і автор і персонажі залюбки вдаються до сленгових виразів. Варто також зазначити, що кожен з персонажів у цій історії має свою особливу, доволі складну психологію, і це також впливає на лексику, яку вони використовують.
Окрему цікавість становлять діалоги з хіпі, як унікального феномену суспільства на той час, особливості якого було схарактеризовано у попердньому підрозділі. Також варто зауважити, що увесь роман об’єднує одна тема – зйомки вестерну. Автор відводить окремі глави у романі під опис знімального майданчику з відповідним приладдям, все це має свої, сленгові назви серед залучених до процесу зйомок людей. Більше того, у творі наявна окрема сюжетна лінія, яка оповідає сценарій зйомок пілотного серіалу «Лансер», у якому знімається Рік у якості головного злодія – Калеба ДеКато. Ці глави дуже органічно вписані у роман, наче читається книга у книзі –  читач знає хто грає ці ролі, він же знайомий з цими людьми з початку твору, та це зовсім не про життя Ріка чи Джима Стейсі (актор), чи Труді Фрейзер (акторка) – вони описують життя вже нових людей, зовсім відмінних від акторів, які їх грають. Калеб ДеКато, Джоні (Мадрид) Лансер, Мірабелла Лансер для  читатча такі самі справжні, як ніби існуючі, живі люди. Тому в романі ще й наявний сленг з вестернів, з життя американців XIX ст. 
З огляду на вище приведену інформацію, можна перейти до більш детальної характеристики функцій сленгу в «Once Upon a Time in Hollywood». З поміж усіх описаних функцій з першого розділу роботи у якості найбільш важливих одразу можна виокремити дві: когнітивну (4%) та експресивну (35%) (див. Діаграма А. 3). 
Ці дві функції можна поєднати в даному випадку, оскільки в більшості ситуацій головні герої не просто називають будь-яку річ сленговим виразом, замінюючи її таким чином на синонімічну до літературної одиниці, але роблять це з додатковим емоційним забарвленням, таким чином читачу відкривається додаткова інформація, яку несе в собі це слово. Частково цьому допомагає контекст ситуації, наприклад: «…by yet another mother, but this one didn’t skedaddle the first chance she got» [54, с. 187]. Само по собі дієслово «to skedaddle» належить до американського військового сленгу часів Громадянської війни, і згідно з Urban Dictionary означає: «to escape; to run away; to flee; to leave» [32]. Замість цього слова можна було б вставити будь-який вище наведений синонім, проте читач розуміє з контексту, що цей варіант є найбільш вдалим, бо є найбільш гумористичним у даному випадку (у заможного володаря ранчо, колишнього військового, було вже дві жінки, тепер «накивала п’ятами» ще й третя) – події відбуваються в Америці у XIX ст.
Або також інший випадок схожого прикладу, коли Кліф підвіз Ріка додому й прощався з ним: «If you don’t need me, I’m gonna get my carcass on home» [54, с. 61]. Таким чином читач дізнається з контексту, що Кліф дуже втомлений – «a dead body» [32]. Або також приклад з словом «to groove», яке в залежності від контексту може змінювати свій зміст. Так у ситуації, коли Кліф дивився вдома серіал і один з акторів сказав фразу: «We were all groovin’ in the club last night» 54, с. 77], в даному випадку «to groove» означає танцювати, відпочивати у клубі під гарну музику, але коли одна з хіпі, Дебра Джо, розповідала другові, як познайомилась з Чарлі Менсоном, вона теж використала це дієслово: «Dad picked him up, they started talking. They grooved» [54, с. 86], яке в цьому прикладі можна перекласти на українську як «базарити, терти», бо молода, малоосвічена хіпі навряд чи стала б вживати щось з високої лексики на кшталт «to negotiate». 
Звичайно, є у тексті приклади, які набагато краще розкривають емоційну функцію сленгу. Це можна побачити на прикладі діалогів або у думках персонажів. Маленька акторка, напарниця Ріка, Труді Фрейзер, ще занадто юна, щоб знати жорсткі вислови з дорослої мови. Хоча вона поводиться як доросла, та це все ще восьмирічна дитина і читач це розуміє, коли автор подає нам її думки і репліки діалогів з Ріком: «“Jeepers”, she interjects, “this sounds like a good novel”» [54, с. 195]. Згідно Urban Dictionary «jeepers – an expression of mild surprise or shock from '60s-'70s. Popularized by cartoon character Velma of the '70s children's show Scooby-Doo. Rarely used today, except in an ironic fashion» [32]. Таким чином автор не лише передає захоплення дівчини, її гарний настрій, але й створює атмосферу минулого століття, використовуючи застаріле сленгове слово. Труді також часто вживає схожі вислови, коли обурена або роздратована: «Jeez, she thinks, this guy is so literal», «“Jeez Louise,” she rolls her eyes…» [54, с. 195]. Ці два сленгові вирази є заміною для популярного «Jesus Christ» і теж означають те саме: «an expression of minor exasperation or annoyance» [32]. 
Головний герой, Рік, також є вельми емоційним персонажем, автор взагалі характеризує його декількома сленговими виразами: «His blues were bluer than most, and his highs could border on manic» [54, с. 109]. «Blues – the feeling of sadness or loneliness» [32], «highs – a notably happy or successful moment», що означає, що актор мав психологічне відхилення, відоме як – біполярний розлад. Саме тому у романі Рік постійно реагує трохи гостріше ніж інші персонажі: то він прокидається зранку і думає про себе з ненавистю: «a disgusting-pig pathetic-loser» [54, с. 117], то він називає інших акторів, які його дратують: «prick», «Little Miss Smartass», «midget», «faggot», «squirt», «know-it-all smarty pants», «fat queer», або якщо він у гарному гуморі чи просто хоче бути ввічливим каже: «sweat», «baby», «honey», «pumpkin puss», «fella», «pip», «buddy». Звичайно, ще це лише мала частка від надзвичайної емоціональності Ріка, та більшість з них буде краще віднести до вульгаризмів, які будуть розглянуті у наступних підрозділах. 
Як зазначалось вище, варто звернути увагу на сленг, який використовують хіпі. Так краще за все експресивність може проілюструвати одна  з дівчат секти Ч. Менсона – Киця. Навіть її ім’я англійською теж звучить нестандартно – Pussycat. Це прізвисько вона отримала не тільки за схожість з кішкою (струнке тіло та чорне волосся), але й за те, що кохалась з різними чоловіками («pussy» – сленгова назва жіночого статевого органу). Сама дівчина має веселий, дружній, легкий характер, полюбляє залицятись до протилежної статі словами на кшталт: «Okay, Mr. Persnikity, have it your way» [54, с. 294] (Mr. Persnikity – «commonly perceived as snobbish or pretentious» [32]) або «talk about a bring-down bummer, dude, that’s you» [54, с. 302] (bummer – «a phrase one uses when disappointed» [32], dude – «the substitute for someone's name when you don't quite know it properly» [32]), або «I can see Charlie really digging you» [54, с. 303] (to dig – to really like), або навпаки може назвати чоловіка, за якого вона вийшла заміж: «bozo» («a bozo is a stupid clown that thinks his funny but hes just foolish» [32]) чи «Dumb Shit»). Всі ці приклади ще раз підкреслюють неформальність розмови та додають невимушений, грайливий настрій. 
Великою популярністю у романі також користується прийом під назвою графон (45%) (див. Діаграма А. 3). Жоден діалог не обходиться без таких висловів, наприклад: «Put ‘er there, Rick» [54, с. 2]; «What did ya see» [54, с. 3]; «You can see me and Tommy Laughlin hangin’ out…» [54, с. 4]; «She’s already figured out you’re gonna hafta kill your father…» [54, с. 6]; «Care for a Kent?» [54, с. 7]; «Didja ever go to color?» [54, с. 11]; «…you worked with a helluva lot of those old Republic Pictures cowboy directors…» [54, с. 12]; «Another coupla years playin’ punchin’ bag…» [54, с. 18]; «Tell ‘em to get Bobby Darin» [54, с. 18]; «Whatsamatter, kid?» [54, с. 22]; «Maybe gittin’ the snot wiped outta me by this seanon’s new swingin’ dick is what I got comin’» [54, с. 24]; «Not according to the U. S. Court of Appeals it ain’t» [54, с. 26]; «Whaddaya mean?» [54, с. 46]; «You off book?» [54, с. 394]; «Japs in the war» [54, с. 44]; «I got a lotta lines to learn for tomorrow» [54, с. 51]; «You need to run lines witcha?» [54, с. 52]; «‘member Ned Glass?» [54, с. 56]; «You’re in luck, kiddo» [54, с. 70]; «Sometimes, kiddo, ya gotta take one for the team» [54, с. 90]; «Top Hat and Red Ruffles»; «Lead the way, sis» [54, с. 104]; «What’s up, doc?» [54, с. 183]; «Daddy says so» [54, с. 190], «C’mon, partner…» [54, с. 41]; «ol’ buddy». У романі є безліч схожих прикладів і це свідчить, в першу чергу, про приземленість, безцеремонність, розслабленість та простоту спілкування героїв твору. У романі не трапляються повні форми цих слів, наче автор спеціально уникає їх, щоб читач мав повністю зануритись у дружню, не напружену (хоч і не завжди веселу) атмосферу тексту. 
Але однією з найбільш цікавих функцій  сленгу у творі є ідентифікуюча (16%) (див. Діаграма А. 3). У тексті присутня велика кількість специфічної лексики, яка зрозуміла лише людям, які працюють в кіноіндустрії. Не дарма Кв. Тарантіно одразу пояснює значення того чи іншого слова (інколи самі персонажі пояснюють зміст, а інколи відбувається авторський відступ від діалогу).
Цікавим прикладом суто голлівудського сленгу є слово «ringer». Автор розуміє, що жоден сучасний словник не володіє потрібним йому визначенням цього слова (по-перше, такого явища більше не існує на сучасних знімальних майданчиках, а отже, воно є застарілим; по-друге, воно відноситься до специфічного виду діяльності, тому його зрозуміють лише «посвячені» у це люди), тому одразу попереджає: «What’s a ringer? Don’t try looking it up; it’s an unofficial term» [54, с. 148]. Оскільки важко описати цю сленгову одиницю одним словом, письменник розповідає невеличку історію у якості прикладу, яка гарно розкриває зміст поняття: «Well, say you’re a stunt gaffer and you’re working with a real asshole director who yells at  your dudes all  the  time. Or  with some  fucking dickhead actor who  keeps tagging your dudes and  blames them  for  hismistake. Now,  the  stunt gaffer  or  anyone on  his  team can’t  knock the director’s block off or punch the actor back when they get tagged. But what the stunt gaffer can do is hire a stunt player for the day (notone of the gaffer’s team). And that dude is a ringer. And he can do what the stunt team can’t. Which is basically fuck theshit outta the asshole, preferably in front of the whole crew» [54, с. 148]. Після такого яскравого пояснення читач відчуває себе прийнятим до групи, тепер він вже також частинка Голлівуду, він також «посвячений», а отже, має змогу уявити цілісну картину і сформувати своє ставлення до цього заняття. Завдяки такому прийому автор запрошує читача до гри, читач стає «своїм серед чужих», це викликає інтерес, заохочує читати далі. 
І таких прикладів у тексті є декілька, ще один з них – «a falling horse», згідно з текстом це: «A falling horse was a horse you taught to fall on the ground and not gethurt or not get scared. And in a Hollywood that made hundreds of western movies and television shows, if you owned a horse that knew how to fall onthe ground and then get back up again, you owned a little mini printing press of money. The only easier money was lucking out and having a kid who became a successful child actor» [54, с. 56]. 
Зустрічаються також сленгові вирази без приміток чи пояснень, але вони теж відносяться до тематичної лексики – лексики кіноіндустрії, наприклад: «to go off the air» – to stop broadcasting or being broadcast; «action gag» – filming gang; «heavy» – villain; «to cut» – finish filming; «gaffer» – a boss. 
Проте замало володіти лише режисерським сленгом, для того щоб зрозуміти зміст книги «Once Upon a Time in Hollywood» читачу також необхідні знання французької. Автор роману розуміє, що мало хто з читачів знайомий зі сленгом представників «найдавнішої» професії, яку хотів опанувати Кліф під час свого життя у Франції, тому залюбки знайомить нас ще й з такою діяльністю, як maq – «…a  profession more commonly referred to  as  “pimp.” Like a  lot  of American men of Cliff’s era, the whole concept of pimping was completely foreign to  them. They understood  the  concept of  a  madam who  ran  abrothel. But in Paris, Cliff met these French fellas called le maquereau, or Maqs  for  short (pronounced in  English as  “macs”). These French fellasdressed sharp, hung around in bars all day, and put women on the street tosell their pussy for money, who then gave the money to the maq. To an American male at the time, the idea of a woman selling her pussy, then giving the money to a man, was a mind-blower. But these French fellas hadit  all  worked out  to  a  science» [54, с. 189]. 
Навіть у думках персонажів є свої власні назви для різних понять, які неможливо пояснити літературною мовою. Наприклад, Кліф називає струнких, худих дівчат «кониками» – «“Grasshopper” is Cliff’s name for slinky, sexy, tall girls who are all elbowsand kneecaps. He calls them that because when they wrap their long legsand gangly arms around you, it’s like fucking a grasshopper» [54, с. 209]. 
Не можливою уявити роман без сленгу хіпі. І це не тільки популярне серед молоді і сьогодні слово «joint», а ще й нове словосполучення для Кліфа – «to turn on», яке Кицька йому пояснює як: «“Turning him on?” Cliff asks. “What does that mean?”“They dropped acid”» [54, с. 221].
Сленг у книзі настільки різноманітний та представлений у такій великій кількості, що здається доречним проаналізувати також шляхи його утворення. Було помічено, що автор найчастіше використовує або сленгізми, які творяться синонімічним шляхом до літературної лексики, або ті, що творяться шляхом словоскладання (доцільним буде розкрити зміст у дужках лише тих сленгових одиниць, які є найбільш маловживаними у сучасній англійській мові). До перших відносяться такі приклади (52%) (див. Діаграма А. 4): «young girl Friday» (помічниця, зазвичай молодший офісний працівник), «pigtailed young thing», «lass», «stuff», «cops», «gofer» (працівник, в обов'язки якого входить виконання дрібних доручень), «wop western», «joker», «to crack the code» (розгадати складну проблему або таємницю), «to strike a chord» (викликати у когось симпатію, почуття, ентузіазм), «head honcho» (найвища посадова особа в організації), «to rumble to life», «lovesick dope», «salty days», «to kiss goodbye», «deal», «to wolf down», «kreepy krawl» (комаха, павук, черв'як), «folks» (народ), «gal» (дівчина), «booze» (випивка), «to get a crush» (закохатися), «to be broke» (не мати грошей), «stay off the sauce» (бути не при справах), «look all sharp» (виглядати дуже добре), «patch things up» (вирішити проблему), «gorilla magic», «lightning in a bottle», «horse of a different color», «get fed up» (набриднути), «be in the fire» (бути в ударі), «rock the boat», «to break the horse» (процес привчання молодого коня до сідла), «to have a way», «waify», «klutz», «hunk», «shoot the breeze», «chum» (близький друг), «hustle and bustle», «pal», «punk», «watering hole» (паб або бар), «snotty little dynamo», «to doll up» (одягатися елегантно або екстравагантно).
До другої категорії можна привести такі приклади (48%) (див. Діаграма А. 4): «has-been business», «Hollywood-royalty business», «clean-and-sober», «the get-it-done guys», «ga-ga» (дуже захоплений і схвильований кимось або чимось), «teeny-tiniest», «shaggy-dog story» (довга, плутана історія або жарт, зазвичай кумедна лише тому, що вона абсурдно безглузда або несуттєва), «a one-off» (щось виконане, здійснене або таке, що трапляється лише один раз), «top-billed», «salty-dog» (пірат або дуже досвідчена людина), «this-afternoon thing», «big-boobed», «zip-a-dee-doo-dah», «pie-in-the-sky», «flower-child type» (хіпі), «honeychild» (учасник революції хіпі 1960-1970-х років), «no-big-deal kinda laugh», «to be blackballed» (бути виключеним з групи, бути поза грою), «cutie-pie», «what's-done-is-done type» (що зроблено, те зроблено), «to be zonked-out» (відчувати сильну втому), «honest-to-good», «wishy-washy», «loosey-goosey», «hootenanny» (неформальне зібрання з народною музикою та іноді танцями), «garbage-eating», «acid-tripping», «whoop-de-do», «bubble-gum garbage» (дуже фальшива і солодка поп-музика), «creepy-looking» (дуже страшний на вигляд), «cheap-jack» (продавець дешевих або неякісних товарів), «redneck» (бідна, біла людина без освіти, зазвичай із сільської місцевості), «lunkhead» (тугодум), «cliffhanger» (історія або подія з сильним елементом інтриги), «puffy-chested», «fruitcake» (ексцентрична або божевільна людина), «beeswax» (бізнес), «widow-maker», «teeter-totter», «hippie-dippy», «chinaman's chance» (людина, яка має мало шансів на успіх або взагалі не має їх).
Підбиваючи підсумки цього підрозділу потрібно сказати, що роман переповнений сленгом, лінгвістам відкривається великиц потенціал для дослідження, адже у тексті наявні усі функції сленгу і їх проаналізовано та надано приклади найцікавішим з них: когнітивній, експресивній, ідентифікуючій та функції економії часу. Завдяки поєднанню цих функцій автор коли несвідомо, а коли свідомо захоплює читача, інколи навіть маніпулює його увагою. 
Кв. Тарантіно вдалось створити свій, унікальний, відмінний від усіх інших письменників художній світ, де поєднались як сучасний сленг, так і застарілий, як сленг кінематографу, так і сленг ковбойський. Було помічено, що сленгу настільки багато, що можна навіть дослідити деякі засоби його утворення, а саме найпопулярнішими серед них є: синонімічний тип творення та словоскладання. Але навіть на цьому не вичерпується кількість неформальної лексики у творі, саме тому аналіз їх різноманіття буде продовжено у наступних підрозділах.  

2.4. Функціонування вульгаризмів у романі
«Once Upon a Time in Hollywood», безперечно, є книгою для дорослого читача і не стільки через сюжет та деякі сцени (зауважимо, що жорстокі або еротичні моменти наявні у «The Catcher in the Rye» та «An Abundance of Katherines», хоча ці книги спрямовані на молодіжну, підліткову аудиторію), скільки через вживання персонажами величезної кількості табуйованої лексики. На відміну від сленгу чи жаргону, у вульгаризмів немає обмеженої сфери використання – цим лексичним шаром можуть користуватись усі люди незалежно від віку чи професії. Тому доцільно буде поділити нецензурну лексику роману за тематичними групами, оскільки неможливо стверджувати, що режисери вживають якісь особливі вульгаризми чи актори користуються власно вигаданими лайками. Проте можна помітити, що у романі найчастіше вживаються наступні групи вульгарних слів та виразів: 1) статеві органи та різні частини тіла (33%) (див. Діаграма А. 5) («dick», «pussy», «cock», «clit», «pinky», «ass», «asshole», «butt», «balls», «nipple-suckle», «cock», «boobs», «tits», «nip», «dander», «head», «fanny», «bloody», «hot rod»); 2) інтимні стосунки та різні пов’язані з цим дії (23%) (див. Діаграма А. 5) («fuck/fucking», «blow job», «cock sucking», «jerk off», «sexpot», «sex bomb», «sexy as hell», «quickie», «fondle», «blow-up», «jack off», «get hard and stay hard»); 3) релігійні вислови, богохульства (2%) (див. Діаграма А. 5) («Jesus Christ», «Goddammit to hell», «damn», «Christ», «hell», «holy shit», «goddamn», «Gosh dang it dagnabit»); 4) аб’юзивні звертання (42%) (див. Діаграма А. 5) («bitch», «son-of-a-bitch», «bastard», «prick», «pipsqueak», «weirdo», «lesbian», «nigger», «jughead», «slut», «whore», «faggot», «motherfucker», «runt», «gorilla», «bear», «cunt», «pimp», «scum», «squirt», «queer», «fag», «slack», «aleck»). Всі ці слова можуть вживатись у різних комбінаціях один з одним залежно від ситуації та настрою персонажа.  
Саме тому потрібно розглянути функції вульгаризмів у романі не окремо як звичайні одиниці, а звертаючи увагу на особливості характеру того чи іншого героя. Так, наприклад, як вже було зазначено, найбільш емоційним персонажем у книзі є актор Рік Далтон. У його діалогах та думках можна найкраще спостерігати такі функції, як: допоміжна та експресивна. Не потрібно довго читати твір, щоб помітити, що Рік постійно зловживає словами «fuck» та «shit». Було б доречним тут також згадати звідки пішли ці два слова – їх етимологію, оскільки вони є найуживанішими лайливими словами в англійській мові. Вважається, що «fuck» має германське походження (як і багато інших англійських лайок), але Oxford Dictionary стверджує, що його остаточна етимологія невідома, оскільки у давні часи писати вміло переважно духовенство, яке звичайно, уникало усіх табуйованих слів. «Вперше слово було засвідчене у 1475 році, але може бути значно старшим. Дієслівна форма слова в німецькій мові – «ficken». Голландською мовою «fokken» означає «розводити або породжувати». У норвежців є слово «fukka», що означає «злягатися». У шведській також є «focka» (вдаряти, злягатися) і «fock» (пеніс)» [31]. З давніх часів «f-word» є популярною англійською лайкою, що може вживатись у різних формах та комбінаціях, проте «s-word» йому не поступається. 
Так само воно має германське походження – «scheissen» (німецьке дієслово), що у давньоанглійській мові утворило форму «scitte» («diorrhoea») і використовувалось, щоб називати екскременти з 1580-х років. «Як вигук, засвідчений друком до 1920 р., але є, звичайно, давнішим. Використовується для позначення «неприємної людини»; у значенні «нещастя, біда» засвідчено з 1937 року» [31].
Обидва слова можуть вживатись як у своїх перших значеннях («зглягатись» та «лайно»), так і мати додаткові значення, що в залежності від ситуації будуть перекладатись по-різному. Загалом у Collins Dictionary подані декілька різних визначень цих слів. Так «fuck» може означати: «1. Exclamation: fuck is used to express anger or annoyance. 2. Exclamation: if someone uses an expression such as 'fuck it', 'fuck you', or 'fuck that', they are expressing anger or the fact that they do not care about someone or something (very rude, feelings). 3. Verb: to fuck someone means to have sex with them» [28]. А «shit» також може набувати наступних значень: «1. Uncountable noun: some people use shit to refer to solid waste matter from the body of a human being or animal. 2. Uncountable noun: people sometimes refer to things that they do not like as shit: «This is a load of shit». 3. Сountable noun: people sometimes insult someone they do not like by referring to them as a shit. 4. Exclamation: shit is used to express anger, impatience, or disgust. 5. Verb: if someone says they are shitting themselves, they mean that they are very frightened» [28]. 
І це ще далеко не всі значення, яких можуть набувати ці два слова, проте різноманітність їх використання можна спостерігати у головного героя роману, який досліджуються. Вже з перших сторінок Рік думає про себе: «Jesus Christ, I’m fuckin’ this whole thing up already» [54, c. 10], де використовує «fuck» у якості дієслова (до того ж це ціла ідіома, яку можна перекласти, як: «облажатись, сісти у калюжу»), адже він засмучений, бо не зміг правильно вимовити прізвище свого агента. Актор часто вживає «слово на f», коли роздратований (особливо він ненавидить розповідати історію про те, як майже отримав гарну роль у відомому фільмі): «Oh Christ, not this fucking story again» [54, с. 21], тут автор вживає свій улюблений вульгаризм, щоб підкреслити, як сильно Ріку не подобається ця історія. Є у тексті і випадки, коли це слово може вживатись в одному реченні, проте мати різне значення (особливо це відчутно у перекладі), оскільки виступає різними частинами мови, так Рік висловлює своє незадоволення італійськими вестернами: «Fuck the fucking wops» [54, с. 22] (дієслово та прикметник), таким чином ці «слова-паразити» ще раз підкреслюють експресивний, нервовий, завжди збуджений стан Ріка. Ще декілька прикладів з думок та висловів Ріка, де він надто емоційно реагує на ситуації (незадоволення картиною, хіпі, зйомками або він надто приголомшений, щось справило на нього сильне враження, загальний шок від ситуації): «Just look at  all  these fuckin’ weirdos. You know, this town useta be a nice fuckin’ place to livein» [54, с. 40], «I threw my whole goddamn career in the toilet, that’s what’s got me so fuckin’ upset!» [54, с. 41], «Watchin’  a  wop western, directed by  Guido DeFatso, starring Mario Bananano, ain’t gonna ring my fuckin’ bell» [54, с. 41], «Talk about a guy who has the world by the fucking balls» [54, с. 50], «And you fuckin’ wonder why  CBS is  starring him  in  a  new  series and  not  you! Because they think that prick’s got potential. The only potential you got ispotentially fucking up your life!» [54, с. 88], «Do I fucking look like I’ve done Shakespeare?» [54, с. 173]. Всі ці приклади ще раз доводять наскільки великою є роль нецензурних слів у якості інтенсифікаторів (26%) (див. Діаграма А. 6) – вони допомагають автору яскравіше передати відчуття персонажів під час деяких ситуацій. 
Одного разу Рік був настільки вражений історією Кліфа про вбивство свині, що в нього була лише одна думка: «FUCK». Автор спеціально подає цей вульгаризм в даному випадку великими літерами, щоб передати враження, шок актора. Цей приклад дуже відображає експресивну функцію автономних вульгаризмів. 
Такі самі функції в нього загалом виконує і «слово на літеру s» –  ще одне «слово-паразит» Ріка, яке має здебільшого експресивну функцію та загалом частіше спостерігається у ролі автономного вигуку (6%) (див. Діаграма А. 6): «Oh shit, he ain’t kidding» [54, с. 173], «Shit, I fucking knew it» [54, с. 145], «Shit, what’d I care» [54, с. 257]. 
Проте актор може бути також інколи агресивним (частково через те, що він майже завжди знаходиться у стані алкогольного сп’яніння, але не через психологічну травму, яку іншу актори отримували на війні, а через те, що він не вміє тримати себе у руках) та контролювати свої емоції настільки погано, що починає ображати людей навколо себе та інші предмети як подумки, так і вголос. Тут він вже використовує не тільки слова, що складаються з «fuck» та «shit»: «Paul-fuckin’-Wendkos», «Nazi bastards», «Some old fuck», «Goddamn Wild Bill Witney», «An African-great-white-hunter piece of crap» [54, с. 18], «Stewart Granger was the single biggest prick I ever worked with» [54, с. 18], «What a handsome swing` dick», «Fuck this fucking little cunt» [54, с. 139], «That, does this little squirt walk around  with  a  team  of  gag  writers supplying her  bitchy comebacks to rhetorical questions?» [54, с. 139], «This little bitch is gonna be a pip» [54, с. 139], «Oh Christ, this fucking Hamlet horseshit again» [54, с. 225], «I ain’t been able to eat all fuckin’ day with this Cowardly Lion shit all over my face» [54, с. 227]. Тобто в цих випадках ми можемо здебільшого спостерігати аб’юзивну функцію вульгаризмів (28%) (див. Діаграма А. 6).
Також серед всіх цих прикладів було легко помітити багато богохульств, у Ріка вони здебільшого одноманітні і також мають експресивну функцію.  
Однак Рік далеко не єдиний персонаж у тексті, хто зловживає вульгарними виразами. Як вже було відмічено – низький прошарок лексики загалом свідчить про культуру людини. У романі є фрагмент, де слово «fuck» зустрічається більше 20-ти разів. Це момент розмови Кліфа з французьким сутенером: «Hey, that’s harder than it sounds. You can’t fuck ’em like you fuck your girlfriend. You can’t fuck ’em like you fuck your best friend’s girlfriend. You can’t fuck ’em like you fuck your father’s mistress. That’s fucking for fun. This is work. For work, they fuck customers for money. For work, you fuck them for money. And trust me, they’re harder to please. If you want to keep ’em in line, you better fuck ’em good, and you better fuck ’em a lot. Which means you’re gonna hafta fuck ’em when you don’t wanna fuck ’em. But even when you don’t wanna fuck ’em, you hafta fuck ’em, and you hafta fuck ’em good. And themore bitches you have, the more fuckin’ you’re gonna do. More bitches means more fuckin’.  No  sleepin’ on  the  job.  You  get  lazy  even four goddamn days, that  bitch is  gonna  wake the  fuck  up.  The  spell will  be broken. And when the spell’s broken, it’s not like, Okay, I guess that was that; see ya later. When the spell’s broken, that bitch fuckin’ hates you» [54, с. 191]. Здебільшого воно використовується тут, щоб позначити статевий акт. Звичайно, можна було б добрати багато синонімів, проте навряд чи людина, що кохається з повіями, морально зіпсована людина, буде це робити. Цей випадок у тексті є дуже гарним прикладом допоміжної функції – «слова-паразити» (40%) (див. Діаграма А. 6). 
Як можна було помітити, однією з особливостей фільмів Кв. Тарантіно є, звичайно, його схильність до використання слова «fuck». Та часто вульгаризми в його творах зустрічаються не тільки у вигляді автономного слова, як вони подані у словнику – режисер-письменник експериментує з нецензурними висловами, додаючи до них різні суфікси та префікси. Так у романі можна зустріти лайки, що утворені за допомогою суфіксів (35%) (див. Діаграма А. 7), наприклад: «shitty wop», «sexy», «apeshit», «hot-ass», «motherfucker», «horseshit», «bullshit», «cocky», «dickless», «fucker». Також за допомогою префіксів (24%) (див. Діаграма А. 7): «shitheel», «shitkicker», «asshole», «sexpot», «sexbomb», «cocksucker», «shitfire». Є у книзі випадки інфіксації (17%) (див. Діаграма А. 7): «un-fucking-believable», «abso-bloody-lutely», «Sonny-fucking-Liston of dogs», «Jesus-fucking-Christ».
Інколи автор створює власні вульгаризми шляхом складання слів, які часом становлять довжину цілого речення (24%) (див. Діаграма А. 7), наприклад: «shit-fuck crazy», «break-his-fucking-neck speed», «cock-measuring contest», «shit-luck day», «fuck-you look», «shut-the-fuck-up-when-grown-folks-are-talking look», «no-bullshit guys». 
У якості підсумку до цього підрозділу хочеться ще раз підкреслити важливість вивчення та дослідження вульгаризмів, адже без всіх цих лайок та виразів мова була б надто невиразною, сірою, без емоційною. Неможливо уявити образ Ріка Далтона без усіх його експресивних виразів. Як було досліджено у цій роботі, саме у мові Ріка Далтано найбільш яскраво реалізується експресивна функція вульгаризмів, функція лайки. Не нехтує актор-алкоголік також аб’юзивними словами та богохульствами. Гарно помітно функцію «слів-паразитів» у французького сутенера, у прикладі де він лається через кожне слово. Загалом у книзі популярністю користуються не тільки «слова-паразити», було помічено, що герої постійно намагаються підкреслити власні думки, тому вживають багато інтенсифікуючих вульгаризмів. У романі також наявно багато ідіоматичних нецензурних слів – тих, що не можна перекласти за допомогою словникового значення. Проте у цьому підрозділі було також згадано походження двох найпопулярніших англійських лайок – «fuck», «shit» та їх можливі значення у тексті. Загалом аналіз вульгаризмів у романі показав, що вони можуть бути практично усіма частинами мови: найчастіше це або дієслова, або прикметники, або іменники, і виступати відповідними членами речення – присудок, означення, підмет. Також розгляд прикладів «поганих» слів у тексті показав, що вони справді утворюються трьома найпопулярнішими шляхами: суфіксацією, префіксацією та інфіксацією, проте автор часто грається зі словами, створюючи таким чином власні цікаві випадки вульгаризмів. Саме тому, можна стверджувати, що художні тексти без лайок втрачають свою цікавість, свій шарм. Нецензурні вислови у сучасній літературі – це особливість XXI ст., яку потрібно продовжувати вивчати, щоб вважати себе компетентним знавцем англійської мови.  

2.5. Порівняння неформальної лексики у романах  XX та XXI сторіччя
Як випливає з попередніх розділів функціонування сленгу в романі XX ст., «The Catcher in the Rye», та романі XXI ст., «An Abundance of Katherines», не є однаковим. Не зважаючи на те, що ці обидва романи призначені для молоді, різниця у вживанні неформальної лексики відчутна одразу.
Ці два романи мають різні інтонації. «The Catcher in the Rye» більш меланхолічний, ностальгічний, депресивний твір. Читачі перебувають у внутрішньому діалозі з головним героєм, відчувають його емоції. Роман «An Abundance of Katherines» більш поверхневий у цьому плані. Не зважаючи на те, що характери персонажів зовсім різні, головні герої мають спільні риси. І Голден і Колін однаково вийшли з інтелігентних родин, навчались у приватних школах, зазнавали булінгу; вони обидва не знають що робити далі у житті, як дорослішати й болісно переживають підліткову кризу. Але автори кажуть про це різними шляхами: якщо Дж. Ґрін сам описує свої відчуття Коліна мовою автора, то Дж. Д Селінджер змушує нас аналізувати вчинки й слова Голдена. Від цього змінюється сприйняття сленгу. Досить лише порівняти вживання слова «puke»: 1. «An Abundance of Katherines»: «And right then, the most special, magnificent, brilliant boy bolted into his bathroom and puked his guts out» [1, с. 13]. 2. «The Catcher in the Rye»: «I could puke every time I hear it» [53, c. 5]. З цих прикладів видно, що Дж. Д. Селінджер вживає сленг для передачі настрою головного героя, його відчуттів. Голдена «верне» не у прямому сенсі, а тому що він відчуває відразу. Тому сленг у цьому романі більше передає відчуття героя, виконує експресивну функцію більше, ніж у «An Abundance of Katherines». 
Для «An Abundance of Katherines» більш характерними є номінативна та світоглядна функції. Це зумовлено настроєм роману, атмосферою. У «An Abundance of Katherines» друзі постійно шуткують, обговорюють події, в них завжди є бажання обізвати когось, «назвати» поганим словом і для цього вони використовують сленг. Так, у «The Catcher in the Rye» Голден також лається на однолітків, але він робить це, щоб виштовхнути гнів, злість та інші емоції, коли Гассан та Колін роблять це заради сміху, не серйозно, не намагаючись когось образити. Порівняємо ці два вислови: 1. «An Abundance of Katherines»: «Right, except I’m not going to lie to my mom, because what kind of bastard lies to his own mother?» [38, с. 17] та 2. «The Catcher in the Rye»: «Go on, get off a me, ya crumby bastard» [53, c. 24].
Також під час порівняння творів було помічено, що за 55 років сленг значно змінився. Деякі вислови, які можливо прочитати у «The Catcher in the Rye», зараз вже відсутні у сучасних словниках сленгу, таких як, наприклад, Urban Dictionary. Наведемо декілька прикладів з твору «The Catcher in the Rye». Так колись був популярним вислів «to snow one’s date» («клеїти» дівчину), але сьогодні це вже застаріла форма сленгу. Зараз цей вислів замінили на «to butter somebody up» і Urban Dictionary дає таке визначення: «giving unnecessary goods/complements/sex to someone to get on their good side for manipulation purposes» [32]. Або вислів: «It was really a terrific break» (Давно мені так не щастило) зараз вже замінили на менш громіздке «I got lucky». Сьогодні вже майже не зустрічається і такого: «to start in on somebody» (узятись за когось, зайнятись кимось), коли просто кажуть «take on».
У романі «The Catcher in the Rye» за спостереженнями, взагалі, неформальна лексика трапляється набагато частіше і є більш різноманітною. А от у творі «An Abundance of Katherines» персонажі користуються звичними й не настільки цікавими висловами. Так, Дж. Ґрін влучно вставляє вульгаризми, щоб додати кумедності ситуації, але це здебільшого такі слова, як: «shit» (та різні комбінації з ним: «shitty, shithouse, shitload, shitting, bullshit»), «fug» (різні комбінації, з яким були наведені у попередньому підрозділі), «ass» (сюди ж відносяться «asshole, dumbass, cool-ass»). Так, у творі присутні й такі цікаві вислови, наприклад: «She thinks I hung the moon» [38, с. 49] (Вона вважає мене класним), «And plus Colin was being sort of a dick and needed to be taken down a peg» [38, с. 41] (І до того ж, Колін поводився по-свинському, йому треба було збити пиху), «He liked Lindsey Lee Wells, but sometimes it felt like she was trying to get his goat» [38, с. 41] (Ліндсі Лі Веллс йому подобалася, але часом вона наче навмисно дражнила його), «Nothing was happening, really, but the moment was thick with mattering» [38, с. 132] (Нічого насправді не відбувалося, але цей момент багато важив), «I guess she’s a chubby chaser or something» [38, с. 82] (Може, вона поведена на гладких, не знаю),  «I’m calling in sick» [38, с. 76] (Я беру лікарняний). Але порівняно з «The Catcher in the Rye» їх кількість дуже мала. Так є можливість побачити незвичні, інколи взагалі нові сленгові вислови майже на кожній сторінці цього твору: «So I shot the bull for a while» [53, c. 7] (Одне слово, наплів йому сім мішків вовни), «He always looked good when he was finished fixing himself up but he was a secret slob anyway, if you knew him the way I did» [53, c. 15] (Поголиться, прибереться — і вже в нього пристойний вигляд, аякже! Але то тільки про людське око. Хто-хто, а я добре знав, який він неохайний), «I really got a bang out of that hat» [53, c. 15] (Ця шапка мені дуже подобалась), «She doesn't have all her marbles any more» [53, c. 28] (В неї вже не всі дома), «Boy, was she lousy with rocks» [53, c. 30] (Слухайте, та в неї ж усі пальці в камінцях), «I started giving her the old eye a little bit» [53, c. 38] (Я почав уже кидати на неї багатозначні погляди), «I let it drop. It was over her head, anyway» [53, c. 39] (Та ну тебе, думаю, надто це кругло для твоєї квадратної голови). Не зважаючи на те, що такі вислови ускладнюють можливість читання для тих, хто вивчає англійську, саме такий сленг робить цю мову різноманітною, більш людяною й колоритною.
Роман Квентіна Тарантіно «Once Upon a Time in Hollywood» принципово відрізняється від двох попередніх. Це вже твір для дорослої аудиторії, тому й використаний сленг в цьому творі відрізняється не тільки тематично, але й функціонально. 
Більшість сленгу використовується, щоб передати атмосферу Голівуду 60-х. Це добре видно з прикладів: «ringer», «a falling horse», «to go off the air», «action gag», «heavy», «to cut», «gaffer», оскільки вони виконують ідентифікуючу функцію. Порівняно з двома попередніми творами ця функція є новою й найголовнішою у романі. В «The Catcher in the Rye» та «An Abundance of Katherines» вона виражена не яскраво, оскільки не надто потрібна. Юнацьки сленг є сам по собі ідентифікуючим, бо юнаки його й створюють, саме тому ця функція не є головною у двох попередніх творах. У «Once Upon a Time in Hollywood» автор прагне занурити нас у світ колишнього Голівуду, знімального майданчика, акторів та дублерів, але інколи, навіть у перекладі, важко зрозуміти про що йде мова, без пояснень раніше згаданих сленгізмів читачеві буде неможливо уявити що мається на увазі – треба або дивитись значення цих слів у словниках, або належати до відповідної аудиторії, вміти читати «код». У двох вище порівняних творах немає прикладів таких сленгізмів – увесь юнацький, студентський сленг легко розкодувати, якщо володіти англійською мовою на достатньому рівні, чого не можна стверджувати про сленг, який притаманний саме кіноіндустрії. 
Ще одна функція сленгу, яка яскраво помітна у романі – номінативна. Так само, як і в романі «An Abundance of Katherines», так і в «Once Upon a Time in Hollywood» головні герої використовують сленг, щоб виділитись, показати, що вони не такі, як усі. Протагоністам не бракує й почуття гумору. До того додається й специфічний стиль «тарантинівських» діалогів – емоційно забарвлені (часто у вульгарному стилі) репліки, під час яких герої часто дають комусь або чомусь жартівливі, кумедні, іронічні або образливі прозвища та найменування – хоча еквіваленти таких вже існують в літературних варіантах. Прикладами можуть слугувати: «watering hole», «snotty little dynamo», «shaggy-dog story», «salty-dog», «big-boobed», «honeychild», «cutie-pie», «what’s-done-is-done type», «hootenanny», «garbage-eating», «bubble-gum garbage», «creepy-looking», «redneck», «lunkhead», «cliffhanger», «puffy-chested», «fruitcake», «beeswax», «widow-maker», «to kiss goodbye», «to wolf down», «to doll up», «hustle and bustle», «get-it-done guys», «to be wishy-washy», «to be loosey-goosey», «to be acid-tripping», «young girl Friday», «pigtailed young thing», «lass», «stuff», «wop western», «joker», «head honcho», «lovesick dope», «salad days», «deal», «kreepy krawl», «folks», «gal», «booze», «klutz», «hunk», «punk».
Всі ці сленгізми можуть мати свої відповідники у літературному прошарку лексики. Наприклад, Кв. Тарантіно міг би замість «watering hole» написати просто «pub», але сленгізм звучить кумедніше, чіпляє увагу читача, додає деталей. Або замість «salty-dog» або «get-it-done guys» міг би бути просто «expert», але це звучало б сухо й безбарвно.
Такі сленгізми задають загальний ритм усьому твору. Зміщуючи тональність з серйозного роману – до роману комедійного, живого, ностальгійного. 
До ще однієї яскраво вираженої функції належить когнітивна. Порівняно з двома попередніми творами «Once Upon a Time in Hollywood» містить набагато більше сленгізмів з такою функцією, адже багато сленгу в цьому романі може містити ще й додаткові відтінки-значення, які не те що перекласти складно – навіть пояснити. Приклади таких є: «honest-to-goodness», «wishy-washy», «loosey-goosey», «to crack the code», «to patch things up», «to rumble to life», «to wolf down», «to look all sharp», «to be on fire», «to get a crush».
Таким чином у діалозі: «“I was married to and fucking Connie Stevens.” Rick shakes his head sadly. “You greedy bastard. I had such a crush on her.” “You and all of America, pal,” Jim adds» [54, c. 264] сленговий вираз «to get a crush» – не просто означає закохатись у когось, або розвивати романтичні стосунки, в цьому сенсі цей вираз використовується, щоб передати закоханість у людину, яка навіть не знає про існування людини, яка її кохає [32]. Спираючись на контекст книги можна зрозуміти таким чином, що Рік Долтон малоймовірно був знайомим в житті з Конні Стівенс, а скоріш за все він бачив її на екрані по телевізору і закохався саме в її зовнішність. Або приклад з «honest-to goodness» доводить, що за одним виразом можна дізнатись, що людина походить з півдня Америки, бо цей сленгізм переважно використовується саме мешканцями з півдня і означає не просто щось правдиве, реальне – а більше обіцянку однієї людини, яка прагне доказати усім оточуючим попри те, що їй усі не вірять, що щось є справжнім [32]. Саме так ця фраза й працює в контексті книги – «This whole being a spiritual leader to a bunch of zonked-out kids and a guru to a harem of runaway girls was just supposed to be something he did in the meantime. And at first, it worked. In fact, at first, itworked really well. His girls led him to create a relationship with the BeachBoys’ drummer, Dennis Wilson, a real honest-to-goodness rock star» [54, c. 116]. Автор розповідає про дуже підозрілу людину – наркомана, гуру й бабія, який запрошує до себе додому собі подібних, але при цьому автор хоче нас запевнити, що такі люди – дійсно професіонали у музичній сфері. 
Ці приклади ще раз доводять, чому важливо вивчати сленг – оскільки він може вносити додаткові нюанси до змісту книги в цілому, робити її захоплюючою й цікавішою.
Звичайно, усі функції сленгу взаємопов’язані одна з одною.  Порівняно з «The Catcher in the Rye» та «An Abundance of Katherines», де юнацький сленг сам по собі є ідентифікуючим, у «Once Upon a Time in Hollywood» ідентифікаційна функція є найголовнішою. Сленгізми тут не лише підкреслюють відмінності персонажів, але й часто містять додаткові значення, що робить текст багатограннішим і цікавішим. Крім того, номінативна функція сленгу дозволяє героям виділятися та проявляти свій гумор, додаючи до діалогів жвавості та емоційного забарвлення. У поєднанні з когнітивною функцією Кв. Тарантіно додає своїм творам унікальності, що й відрізняє його від таких творів, як «An Abundance of Katherines» та «The Catcher in the Rye». 
У такий спосіб, можна зробити висновок, що неформальна лексика зараз і у XX ст. у художній літературі змінилась. Дещо змістилось і функціональне навантаження сленгу (з експресивного на номінативне), тобто якщо раніше сленг використовувався переважно для вивільнення емоцій персонажу, то зараз сленг використовується для гумористичних, кумедних ситуацій. Так само змінився й сам сленг – деякі вислови вийшли з мовного ужитку, що ще раз підтверджує думку про швидкоплинність сленгу. Сьогодні вже можна спостерігати більш-менш усталеність сленгу, його універсальність порівняно з літературою минулого сторіччя.















РОЗДІЛ III. Неформальна лексика у піснях XXI сторіччя
3.1. Функціонування сленгу у піснях сучасних виконавців 
Досліджуючи тему сленгу неможливо не згадати про ще одне джерело, яке збагачує мову неформальними висловами сьогодні – це музична сфера. З розвитком технологій людству відкрились різні нові методи прослуховування музики – починаючи від можливості придбати власний програвач вінілу й до сучасних бездротових навушників. У свою чергу – це дозволило людям залишатись з музикою на самоті й слухати, що завгодно, з яким завгодно текстом. Музичні виконавці швидко збагнули цю тенденцію й перейшли до більш експресивних, неформальних жанрів. Так само, як з настанням 20-го сторіччя змінився стиль написання книжок, така ж ситуація почала спостерігатись й в музичній сфері. Основна слухацька аудиторія від початку 20-го сторіччя почала змінюватись – стаючи все молодшою й молодшою за віком. Музичні виконавці почали експериментувати з жанрами, мелодією та словами й поступово виник окремий напрям – хіп-хоп. Молода аудиторія швидко уподобала цей напрям й зробила його виразником своїх ідей – так з’явився реп. «У хіп-хопі реп є одним з елементів хіп-хоп музики. Якщо ми зазвичай слухаємо цей жанр, то вокальна техніка, що використовується, – це швидкі  слова. Виконавців цього жанру називають реперами. Пісенний жанр хіп-хоп є ще однією формою медіа, яка суттєво сприяла глобальному поширенню сленгових фраз. Сленгові слова часто використовуються в текстах пісень, особливо реп-пісень, щоб додати привабливості музиці» [21]. 
Існує неймовірна кількість реп- та поп-виконавців, які використовують у своїх піснях неформальну лексику. Особливо цікавими прикладами в цьому жанрі є такі виконавці, як: Нікі Мінаж (Оніка Таня Мараж-Петті), Доджа Кет (Амала Ратна Занділе Дламіні), Вікнд (Ейбел Макконен Тесфає) та Кендрік Ламар (Кендрік Ламар Дакворт). Усі вони використовують дуже велику кількість сленгу у своїй творчості, таким чином популяризуючи його серед молоді. Сленг у піснях Нікі Мінаж є різноманітним. Схожу за тематикою творчість має реп-співачка Доджа Кет. Її яскраві, сміливі та креативні пісні швидко сподобались молоді та знайшли своїх прихильників. ЇЇ творчість також містить у собі велику кількість прикладів сленгізмів для дослідження.
Вікенд напротивагу їм є більш ліричним виконавцем, який й без репу й відвертого тексту досяг популярності. У своїх піснях він поєднує велику кількість жанрів, таких як: поп, R&B, Trap, Synthwave, New Wave. Всі ці жанри вважаються відносно новими, а тому й популярними серед молоді, саме тому в творчості Вікнд присутня велика кількість неформальної лексики. 
Але ліризм Вікенда не єдина річ, що приваблює фанатів хіп-хопу. Кендрік Ламар – репер американського походження відомий своїми прогресивними музичними стилями і соціально свідомим підходом до написання пісень. Він часто вважається одним із найвпливовіших хіп-хоп виконавців свого покоління – також вживає велику кількість неформальної лексики у своїх піснях. 
У ході аналізу пісень вищевказаних виконавців було виявлено 216 прикладів сленгізмів. Щоб краще зрозуміти функції сленгу, буде доцільно поділити їх за категоріями. Таким чином можна виділити наступні 19 категорій.
Сленг, що описує різні дії та явища (19%) (див. Діаграма Б. 1): «double tap» – сленг для позначення вподобання фотографії в Instagram подвійним натисканням, «scroll up» – сленг для ігнорування або проходження повз чого-небудь, «ball so hard» – сленг для позначення винятково хороших результатів, часто в яскравій або екстравагантній манері [49], «style'd on 'em» – сленг для позначення демонстрації свого стилю, «tryna» – сленг для позначення намагання зробити щось [46], «keep with someone in the moment» – залишатися присутнім, сконцентрованим на моменті, «no punches left to roll with» – не залишилося більше можливостей для пристосування, «ain't» – неформальне скорочення від «is not» або «are not», «bug somebody» – набридати комусь, дратувати когось, «prolly» – ймовірно, «on the set» – бути в ситуації чи на сцені, «shut it, save it, keep it, pushin'» – замовкнути, притримати язика і рухатися далі, «beating 'round the bush» – уникати головного, не бути відвертим, «realer than anybody» – більш справжній або автентичний, ніж будь-хто інший [35], «go with the flow» – сленгове «пливти за течією» – погоджуватися з тим, що роблять інші, «finna» – сленгове «fixing to» або «going to», збиратись щось зробити, «put a tan on it» – сленгове слово на позначення зробити так, щоб щось виглядало краще [33], «new vibe» – означає перейняти новий стиль або ставлення до чогось, «fiendin' for» – сленговий термін, що означає жагучо або відчайдушно бажати чогось [34], «switch up» – сленговий термін, що означає зміну або перевтілення, «girls get loose» – сленговий термін, що означає, що жінки стають більш розкутими або розслабленими, «tryna» – сленговий термін, що означає «намагатися» [59], «on the low-low» – сленг на позначення збереження чогось у таємниці або конфіденційності [55], «something has eyes» – сленг на позначення того, що за кимось спостерігають або оцінюють, «hide your lies» – сленг на позначення збереження секретів або брехні [60], «breathe» – часто використовується для того, щоб попросити когось розслабитися, заспокоїтися або взяти паузу, щоб зібратися з думками, «pop out» – з'явитися раптово або несподівано, «hand-me-downs» – стосується отримання чогось, чим користувався хтось інший до вас, «stuff» – щось, бізнес [42], «syrup sandwiches» – сленг на позначення простої або неякісної їжі, часто асоціюється з бідністю, «extras» – додаткові заняття або дії, «tetris» – сленг на позначення складної або організованої роботи, «hol' up» – сленг на позначення затримки, що використовується для того, щоб перервати когось або поставити щось на паузу [40], «spiraling» – безперервно погіршуватися, «double down» – означає посилити або підкреслити щось сильно, часто використовується в контекстах, коли хтось стверджує або повторює заяву або дію з більшою інтенсивністю, «pacify 'em» – сленг для вгамувати або заспокоїти, «random» – випадковий, несподіваний, «antic» – дія або поведінка, «fakin'» – сленг для удавання або нещирості, «celly» – сленг для позначення мобільного телефону, «swag» – сленг для позначення стилю або впевненості [39].
Характеристика людини, опис зовнішності та частин тіла (16.2%) (див. Діаграма Б. 1): «baddest» – сленгове позначення найкращого або найбільш вражаючого, часто використовується для опису когось привабливого або крутого, «princess face» – сленгове позначення людини з красивим і ніжним обличчям, «killer body» – сленгове позначення надзвичайно привабливої зовнішності, «samurai mind» – метафора для позначення гострого і дисциплінованого розуму, «ho glow» – сленг на позначення когось, хто виглядає привабливо у провокаційний спосіб [46], «coming out of your shell» – ставати більш товариським або відкритим, «to be good at reading» – добре розуміти або інтерпретувати (людські емоції або ситуації), «won't stop cheesin'» – не перестане широко посміхатися, «boy, stop playing» – перестати жартувати або бути несерйозним, «body-ody» – акцент на тілі, часто в контексті сексуальної або фізичної привабливості [35], «shine like gloss» – сленг для позначення чогось або когось блискучого або вражаючого, «stallion» – сленг для позначення чогось або когось сильного, «seahorse» – щось менш вражаюче, «made with the floor» – означає, що хтось впав або є незграбним, «to be the whole damn cake» – метафоричний спосіб сказати, що мовець є досконалим, вражаючим і самодостатнім, «to be the cherry on top» – ця фраза зазвичай використовується для опису чогось, що вже є чудовим, але має додаткову маленьку, але важливу деталь, яка робить його ще кращим, «good girl» – «хороша дівчинка» зазвичай відноситься до когось, хто дотримується правил або добре поводить себе, «Kеn» у цьому контексті є сленгом для опису певного типу чоловіків, які намагаються підчепити жінку, що відповідає певному привабливому стереотипу [33], «starboy» – сленг на позначення успішної та видатної особистості, «hit the grocery shop looking lavish» – сленг на позначення походу за продуктами в дорогому, модному вбранні [59], «decaf» – скорочення від «без кофеїну», використовується в переносному значенні для опису чогось як менш потужного [60], «man down» – сленгове позначення когось, хто зазнав поразки або болю, «certified boogeyman» – хтось, кого бояться або поважають, часто в негативному контексті, «lil'» – маленький, «thug» – термін, що використовується неформально для позначення жорсткої або агресивної людини, часто пов'язаний з вуличним або кримінальним контекстом, «friday» – вживається метафорично на позначення людини, яка домінує або залякує інших, «slime» у цьому контексті – сленг, популяризований репером Young Thug і вживається в хіп-хоп культурі на позначення близького друга або соратника [42], «petty» – сленг на позначення навмисно дрібного або незначного в негативному сенсі [40], «lame» – сленг для позначення когось некрутого або незграбного, «demon» – сленг для позначення когось винятково вправного або крутого, «junior» – сленг для позначення сина, який іде слідами батька або намагається його наслідувати, «shaky» – сленг для позначення нестабільного або ненадійного, «crodie» – сленг для позначення друга або близького соратника, «fam» – скорочення від «family» (сім'я, використовується як сленг для позначення близьких друзів) [39].
Суперництво та успіх (12.5%) (див. Діаграма Б. 1): – «swingin' off the rim» – сленг для святкування після перемоги, «get your thirst quenched» – сленг для задоволення чиєїсь заздрості [46], «knock it 'till you try» – критикувати щось до того, як спробуєш це [35], «big up yourself» – сленг для вихваляння себе, «chew 'cause they hope I choke» – сленг для того, щоб довести, що інші помиляються, бажаючи вашої поразки, «shook up the bottom» – йдеться про те, що це може призвести до значних змін чи збоїв у роботі, особливо починаючи з нижчих рівнів або фундаментальних аспектів, «pop» – означає виділитися або стати помітним, «row the boat» може метафорично означати досягнення прогресу або просування вперед у ситуації, часто незважаючи на виклики або перешкоди, «do my dance» – означає впевнене виконання або демонстрацію свого стилю або навичок, часто у святковій або самовпевненій манері [33], «put her foot to the pedal» – сленгова фраза, що означає йти на повній швидкості або докладати максимальних зусиль, «glow up» – сленгове словосполучення, що означає значні зміни в зовнішності або житті в позитивну сторону, «revamp» – сленгове словосполучення, що означає покращення або зміну чогось, «throw a shot» – сленгове словосполучення, що означає критичне або образливе зауваження, «call your bluff» – сленгова фраза, що означає кинути виклик комусь щодо його оманливих або хвалькуватих заяв [34], «walk him down» – агресивно протистояти або наближатися до когось, «nail to the cross» – образний вираз, що означає сувору критику або покарання когось, «trollin'» – сленг для навмисного провокування інших в Інтернеті шляхом розміщення провокаційних або образливих коментарів або контенту [42], «pull up» – сленг для прибуття на місце, часто використовується в контексті конфронтацій або зустрічей, «blow up» – спричинити серйозний зрив або зміну, часто в драматичному або негативному сенсі, «fakin'» – сленговий термін, що означає прикидатися або не бути справжнім [40], «double the wage» – сленговий термін, що означає подвоєння ставки або виклику, «cutthroat» – запеклий або безжальний, «friendly fade» – сленговий термін, що означає бійку або фізичне протистояння, яке повинно залишатися дружнім або несерйозним, «sneak diss» – сленг для тонких або непрямих зауважень, «headshot» – сленг для прямого і значного попадання або успіху, «push the line» – сленг для провокацій або перевірки кордонів, «punk» – сленг для неповаги або залякування когось [39].
Кримінальний сленг (8.3%) (див. Діаграма Б. 1): – «BOLO» – абревіатура від «Be On the Look Out» – «Бути напоготові», часто використовується в правоохоронних органах, але тут у невимушеному контексті [49], «gang-gang» – сленг на позначення тісної компанії друзів, «off the lot» – сленг на позначення купівлі автомобіля безпосередньо в автосалоні, «copped the chopsticks» – сленг для придбання зброї, «chinese ink» – позначає татуювання [46], «opps» – скорочення від «опоненти» або «вороги» [34], «pole» – сленг для пістолета, «playin' with his nose» – це сленг для вживання наркотиків, як правило, кокаїну. [42], «finesse» – сленг на позначення вправного маневрування або керування [40], «scam» – це шахрайська схема або нечесна схема, часто спрямована на обман когось з метою особистої вигоди, «chipped by your throwaway» – сленг для позначення пострілу з пістолета, який був викинутий після використання у злочині, «park» – означає завдати фізичної шкоди або вивести з рівноваги [40], «Drac'» – сленг для позначення «Draco», типу вогнепальної зброї, «act tough» – сленг для позначення агресивної або агресивної поведінки, «behave tough» – сленг для позначення агресивної або напористої поведінки, «crash something'» – сленг для позначення неприємностей або зривів, часто пов'язаних із насильством або конфронтацією, «stomach that» – сленг для позначення терпіння чогось неприємного або важкого, «blick» – сленг для позначення пострілу або стрільби з пістолета, «run» – сленг для позначення пошуку притулку або переховування, «blammy» – сленг для позначення пістолета [39].
Інтимні стосунки (7.4%) (див. Діаграма Б. 1): – «lick it» – сленг для позначення орального сексу, «ride it» – сленг для позначення перебування зверху під час сексу, «slippin' and slidin'» – метафора для позначення сексуальної активності, «grip it» – сленг для позначення міцного тримання чогось, у цьому контексті, ймовірно, відноситься до сексуального акту, «go down» – сленг для позначення орального сексу, «miss it» – сленг, що означає, що комусь не вистачає сексуального досвіду, «pressure» – сленг для позначення напористості або домінування, «stickier than apple pie» – метафора для позначення чогось дуже сексуально привабливого [49], «if you front then I'll be bouncing» – якщо ти прикидаєшся або поводишся нещиро, я піду, «leave you dry» – означає покинути когось або залишити його без задоволення чи результату [35], «pipe a Barbie» – сленг для позначення сексу з привабливою жінкою [33], «friend zone» – сленг для позначення платонічних стосунків, коли одна людина хоче вступити в романтичні стосунки, а інша – ні [60], «boo bae» – сленгове звертання до романтичного партнера, «left stroke, right stroke» – сленг на позначення сексуальної активності, «take you down» – може означати фізично перемогти когось або вступити з кимось у сексуальні стосунки [40].
Гроші (6.5%) (див. Діаграма Б. 1): – «quarter milli» – сленгове позначення чверті мільйона доларів [46], «pop make money» – означає заробляти гроші, часто у швидкий або легкий спосіб [34], «milli» – скорочення від мільйона доларів, «twenty racks» – сленгове позначення двадцяти тисяч доларів, «pockets overweight» – сленгове позначення наявності великої кількості грошей, «we don't pray for love, we just pray for cars» – сленгове позначення переваги матеріальних благ над емоційними зв'язками, «toys» – дорогі речі, наприклад, автомобілі або гаджети, «made your whole year in a week» – сленг на позначення заробітку значної суми грошей за короткий час [59], «crime allowances» – сленг на позначення грошей, отриманих незаконним шляхом, «countin' this» – сленг на позначення підрахунку грошей, «paystub» – сленг на позначення документа, що показує заробіток від роботи, «per diem» – щоденні кошти [40], «benjamin» і «jackson» – сленгові назви стодоларових купюр, що позначають Бенджаміна Франкліна (на 100-доларовій купюрі) та Ендрю Джексона (на 20-доларовій купюрі), «bleed him» – сленговий термін, що означає отримати фінансову вигоду від когось, як правило, експлуатуючи його заради грошей [39].
Депресія та стрес (3.7%) (див. Діаграма Б. 1): – «hurt you» – сленговий термін, що означає демонстрацію багатства або успіху, щоб змусити когось відчути себе неповноцінним, «see the shade» – сленговий термін, що означає не помічати образ або негативних коментарів, «kill any pain» – стосується вживання речовин (наприклад, алкоголю) для полегшення болю [59], «withdrawal» – стосується симптомів, що виникають, коли людина припиняє приймати речовину, що викликає залежність, але в даному контексті метафорично описує сильну нудьгу за кимось, «drowning in the night» – метафоричне сленгове позначення почуття пригніченості або розгубленості, «can't sleep till I feel your touch» – сленгове позначення сильної туги або потреби в чиїйсь присутності [55], «rehab» – скорочення від "реабілітація", часто в контексті лікування наркоманії, «relapse» – повернення до попереднього стану, часто вживається в контексті відновлення від залежності [60].Начало формыКонец формы
Відомі хіп-хоп виконавці (3.2%) (див. Діаграма Б. 1): – «Rocky ASAP, word to Rih» – посилання на ASAP Роккі та Ріанну, використання їхніх імен як культурного натяку сучасної епохи [49], «the Roc» – посилання на Roc Nation, розважальну компанію Jay-Z, «2 Chainz» – посилання на репера 2 Chainz, «dialin' Nicki» – сленг, що означає багаторазовий виклик Нікі Мінаж [46], «Pac» – скорочення від Tupac Shakur, відомого репера, часто використовується метафорично для позначення поваги або неповаги до нього, «69 god» – посилання на репера Tekashi 6ix9ine, часто асоціюється з суперечками [42], «GOATs» – абревіатура від "Greatest of All Time", сленг для позначення високоповажних осіб [39].
Спорт (3.2%) (див. Діаграма Б. 1): – «took a knee» – сленг на позначення демонстрації поваги або перерви, часто використовується у спорті [49], «ain't comin' off the bench» – сленг на позначення відсутності запасного або другорядного гравця, «fully drenched» – сленг на позначення повної перемоги або бути вкритим потом, «box seats» – на позначення місць преміум-класу на заходах, «six rings» – означає виграти шість чемпіонатів, як Майкл Джордан [46], «courtside» – означає місця, найближчі до майданчика в баскетбольному матчі, що вказує на багатство або статус [34], «field goal, punt» – спортивний сленг, що використовується в переносному значенні для позначення вигнання або звільнення когось [39].
Назви брендів (2.8%) (див. Діаграма Б. 1): – «Manolo» – позначає бренд взуття високого класу Manolo Blahnik, що означає елегантність та високі стандарти, «Timbs» – позначає черевики Timberland, «Bentley tints» – сленг для позначення тонованих стекол на автомобілі Bentley, «Fendi prints» – сленг для позначення дизайнерських принтів від бренду Fendi [46], «Margiel'» – стосується Maison Margiela, модного бренду високого класу, часто використовується для позначення стилю та багатства [34], «D'ussé» – марка коньяку, що використовується тут як сленгове позначення розкоші або багатства [40].
Дівчата та жінки (2.8%) (див. Діаграма Б. 1): – «f-r-e-a-k (freaky girl)» – означає «фрік», когось, хто схильний до сексуальних пригод, «gyal» – сленг на позначення дівчини, поширений у карибській англійській мові [49], «birds» – сленг на позначення жінок, які копіюють інших [46], «boo» – близька подруга [33], «she the devil» – «вона – диявол» – на позначення когось, хто бешкетує чи бунтує, «sis» – сестра [34].
Сленг пов’язаний з авто (2.8%) (див. Діаграма Б. 1): – «Star Trek roof in that Wraith of Khan» – натяк на автомобіль Rolls-Royce Wraith із зоряним дахом, що уподібнює його до фільму «Star Trek: Гнів Хана», «a hundred on the dash» – сленг на позначення їзди зі швидкістю 100 миль/год, «P1» – на позначення елітної моделі спортивного автомобіля McLaren, «Lamb» – скорочення від Lamborghini, «Roadster SV» – на позначення елітної моделі Lamborghini [59], «hit the road in overdrive» – сленг на позначення швидкої їзди або швидкого пересування [55].
Пісні та танці (2.8%) (див. Діаграма Б. 1): – «throw it back» – сленг для позначення сексуального танцювального руху, коли людина відводить стегна назад, «touch the ground» – сленг для позначення танцювального руху, часто сексуального характеру [49], «bop» – сленг для позначення дуже якісного танцю або пісні [33], «a-minor» – музичний акорд, метафорично використовується для позначення чутливої або емоційної ноти [42], «feature» – сленг для позначення колаборації в музиці, часто відноситься до запрошених виконавців. «melodies» – сленг для позначення мелодій, що запам'ятовуються, або музичних хітів [39].
Персонажі з фільмів, серіалів та ігор (2.3%) (див. Діаграма Б. 1): – «Storm, X-men» – посилання на персонажа-супергероя Сторма з фільму «Люди Ікс», «Laura be Croft» – посилання на персонажа Лару Крофт із серії «Розкрадачка гробниць», «Chun-li» – посилання на персонажа Чунь-Лі із серії відеоігор «Street Fighter», «King Kong» – посилання на домінуючий або могутній [46], «deebo» – посилання на персонажа Дібо з фільму [42].
Розваги (1.9%) (див. Діаграма Б. 1): – «paint the town red» – сленгова фраза, що означає вийти на вулицю і провести час захоплююче, бурхливо [34], «turn me on» – сленговий вираз, що означає збудити когось або змусити когось відчути себе збудженим, «blinded by the lights» – метафоричний сленговий вираз, що означає бути пригніченим або захопленим збудженням або відволікаючими факторами [55], «promo» – скорочення від «promotion» – «просування», що часто вживається у контексті маркетингу або реклами [60].
Інформація (1.4%) (див. Діаграма Б. 1): – «tea» – сленгове позначення пліток або інформації [49], «tales» – сленгове позначення «брехні» або «історій», «get dirt on» – означає накопичувати або збирати компрометуючу або негативну інформацію про когось [39].
Медичний сленг (1.4%) (див. Діаграма Б. 1): – «amberlamps» – сленг на позначення швидкої допомоги [42], «meds» у цьому контексті – розмовна абревіатура на позначення ліків, часто на позначення рецептурних препаратів або речовин, що впливають на настрій або поведінку [40], «pushin' P» – сленг на позначення продажу наркотиків (можливо, кокаїну або метамфетаміну) [39].
Імітація звуків (0.9%) (див. Діаграма Б. 1): – «meow» – сленг, що імітує звук кота, часто використовується для позначення сексуальної готовності або грайливості [49], «wop» – сленг для позначення чогось, що відбувається швидко або різко [42].
Одяг (0.9%) (див. Діаграма Б. 1): – «wrist full of rocks» – сленг для позначення великої кількості прикрас [33], «church shoes» – позначення офіційного або вишуканого взуття [59].
Таким чином можна побачити, що сленг є напрочуд різноманітним у творчості цих виконавців. Навіть на прикладах двох пісень Нікі Мінаж можна побачити, що сленгізмів дійсно багато. Жоден рядок пісні не обходиться без сленга. Категорії, наведені вище, дають змогу зрозуміти наскільки різноманітна тематика пісень Нікі Мінаж. У своїй творчості реперка розкриває найчастіше теми сексуальності та жіночої впевненості, суперництва, моди та стилю. Вона намагається привернути увагу слухачів до соціально важливих питань – расизму, гомофобії та фемінізму, але робить це своїм, унікальним шляхом. Замість того, щоб напряму заявляти про ці речі й змушувати слухача задумуватись над змістом та словами – Нікі Мінаж подає серйозні теми у гротескному, пародійному, комічному світлі. Немає сенсу сприймати слова співачки за щиру правду – це лише гра і імідж. І хоча велика кількість слухачів не здатна збагнути справжній сенс пісень виконавиці, та все ж таки така подача привертає увагу молоді.
З огляду на вище перераховані приклади та тематику творчості можна виокремити наступні функції, які переважно має сленг у піснях Нікі Мінаж: номінативна, функція економії часу та світоглядна. Перш за все яскраво проявлена номінативна функція, оскільки слухачам подобається потраплять у уявну гру слів, гру власної думки – тут спрацьовує психологічний прийом. Так можна було б усі вислови, пов’язані зі статевим актом назвати своїми іменами: «make love», «sleep together», «go to bed», «do it». Але такі варіанти звучать застаріло й тривіально й навіть якось евфемістично для сучасного слухача у контексті: «I can lick it, I can ride it while you slippin' and slidin'. I can do all them little tricks», «You can smack it, you can grip it, you can go down and kiss it. And every time he leave me 'lone, he always tell me he miss it», «Wetter than umbrellas and stickier than apple pie» [49] – все ці сленгізми запрошують аудиторію пограти з прихованим змістом, хоча не називають нічого нового.
Ще одна притаманна саме музичній індустрій функція – це функція економії часу. У репі дуже важливо читати слова швидко й при цьому попадати у ритм й дотримуватись рими. Саме тому скорочення закінчень, обрізання слів, абревіатури грають важливу роль у цьому жанрі. У контексті пісень можна навести такі приклади: «Look like I'm goin' for a swim. Dunked on 'em, now I'm swingin' off the rim. Bitch ain't comin' off the bench», «In my kingdom with my Timbs on», «Oh, now she tryna be friends like I forgot» [46], «'cause that's what I apply» [49]. Такі скорочення роблять мову більш сучасною, додаючи особливого шарму та задаючи грайливий настрій усій пісні.
Проте справді особливою функцією серед усіх перелічених є світоглядна. Сучасна музика – це сплав багатьох культур. В творчості Нікі Мінаж можна побачити відголоски афро-американської, латинської, азіатської та карибської культур. У пісні «Super Bass» можна побачити приклади афро-американського сленгу – «He ill, he real, he might gotta deal» [48] («ill»  означає «вражаючий» або «крутий», тоді як «deal» означає контракт на музичний запис), або у пісні «Beez in the Trap» є приклади «man, I been popped off» [45] («popped off» означає стати успішним або відомим, «man» – типове американське просторічне слово). Багато прикладів латинського сленгу можна зустріти у «Tusa»: «Pero hice todo este llanto por nada» [51] (хоча уся ця фраза написана іспанською, слово «llanto» (crying) використовується в латинському слензі на позначення сильної емоціональної втоми). Схожі приклади можна побачити у фразах: «Ahora soy una chica mala» [51] («chica mala» означає «bad girl» – «погана дівчинка», що часто використовується для опису впевненої в собі та непокірної жінки) або «Se cansó de ser buena» [51] («cansó de ser buena» означає "набридло бути хорошим", що означає перехід до більш напористої або бунтарської поведінки). Нікі Мінаж доволі часто звертається до азіатського сленгу та використовує різні слова зі Східної культури. Наприклад у пісні «Chun-Li» є багато натяків саме на китайську культуру: «And make me, the bad guy Chun-li» [46] (посилання на персонажа Chun-Li з серії відеоігор Street Fighter, культової фігури в азійській популярній культурі. Це алюзія на силу та бойові навички, що асоціюються з персонажем) або «Chinese ink on» (посилання на татуювання, що часто використовує метафору складних і значущих дизайнів, пов'язаних із традиційним китайським мистецтвом татуювання), так само в інших піснях згадується японська культура, наприклад у «Super Freaky Girl» та «Your Love» є такі рядки: «Samurai mind» [49] та «When I was a geisha he was a samurai» [52] («samurai» – найкращий воїн у японській культурі. У текстах Нікі Мінаж це слово набуває нового сенсу – це досвідчений чоловік або хитра, розумна, досвідчена жінка). Великою популярністю користуються також карибські сленгізми, наприклад, у піснях «Trini Dem Girls» є такі типові карибські слова: «You love when I wine it» [50] («wine» – карибський сленг на позначення танцю з обертанням стегон, який часто виконується під музику реггі, соул або денс-холу), «Weh di hot gyal dem» [50] («gyal» – карибський сленг на позначення «girl»), оскільки реперка походить з Карибських островів – ця культура є їй рідною. До світоглядної функції також належать марки авто, відомі виконавці та бренди перераховані у прикладах вище. Все це доводить думку про те, що вивчення сленгу розвиває людину всебічно, оскільки, щоб зрозуміти такий об’єм інформації – потрібно мати багато життєвого досвіду, володіти декількома мовами та цікавитись різними культурами. 
У творчості Доджа Кет можна спостерігати наступні функції сленгу – це функція економії часу та номінативна функція. Як вже зазначалось раніше – функція економії часу є дуже популярною й поширеною в репі, тому у піснях цієї реп-виконавиці також можна знайти багато прикладів, які допомагають зекономити час на вимовлянні того чи іншого звука. Так можна спостерігати приклади таких графонів: «ain't», «prolly», [35] «finna», «opps», «fiendin' for» [34], «sippin'», «goin’» [36], «wifey», «lovin’» [37]. Адже у контексті набагато краще звучить фраза: «All my opps waitin' for me to be you, I bet» [34], ніж якщо замінити слово «вороги» на його повну форму – «opponents»;  або  ж «Prolly why I got him quiet on the set like zip» [35], звичайно, можна замінити на «probably», але це слово важко швидко виговорити, тому графон є набагато кращим варіантом в цьому контексті. Ці приклади показують, як Доджа Кет використовує сленг для покращення ліричного потоку, додаючи культурної актуальності у своїх піснях. Кожен сленгізм несе в собі відтінки і асоціації, які резонують у сучасних контекстах хіп-хоп культури.
Ще одна популярна функція у піснях Доджа Кет – це номінативна. Багато сленгових слів у піснях вже мають свої літературні відповідники, але завдяки відповідній стилізації, аналізу аудиторії та правильному відстеженню трендів – вони природньо вплітаються у контекст, дозволяючи слухачам відчути атмосферу «крутих дівчат» та інакшого життя, де немає кордонів чи правил. Прикладами таких слів є: «stallion», «seahorse», «i'm the whole damn cake», «and the cherry on top», «good girl», «Ken», «Barbie» [33]. Ці слова у контексті дозволяють передати потужну атмосферу суперництва, викликаючи образ сильної особистості, яка вибивається серед інших. Наприклад у тексті пісні «Boss Bitch» порівнюються породи двох коней: «I been the stallion, you been the seahorse» [33] з метою підкреслити, що одна з суперниць краща, сильніша за іншу, оскільки «stallion» – це жеребець, а «seahorse» – це морський коник. В уяві слухача одразу виникають образи чогось могутнього й величного та чогось маленького й слабкого. Або рядки «Ken in the club tryna pipe a Barbie» [33] також натякають на цікаві асоціації. Barbie та Ken – це стереотипні назви людей, які використовуються для опису жінки та чоловіка, які відповідають стандартам краси і привабливості. Таким чином слухачі отримають образ двох людей, що намагаються підлаштуватись під сучасний світ моди та краси й вступити у такі самі поверхневі, нетривалі, але модні стосунки. За допомогою номінативної функції сленгу Доджа Кет викликає різноманітні асоціації та настрої у слухачів, створює власний неординарний стиль та естетику. 
З наведених вище прикладів пісень Вікенда та обраних сленгізмів у них можна охарактеризувати тематику творчості митця. У творчості Вікнд  підіймаються переважно теми суму, самотності, ностальгії за втраченим коханням або оспівується жорстокі, аб’юзивні стосунки; підіймаються теми значення грошей, матеріального статку у сучасному суспільстві; важливе місце посідають також теми залежності людини від алкоголю та наркотиків; деякі пісні присвячені темам саморефлексії, двоякості людського «Я». Так само як і Нікі Мінаж – Вікнд переносить своїх слухачів в уявний світ, де завдяки своєму індивідуальному й неповторному стилю розкриває усі перелічені теми. Дещо він гіперболізує, щоб посилити ефект від слів, дещо метафоризує. Проте, щоб бути ближче до своєї цільової аудиторії – молодь, переважно, – Вікнд  використовує велику кількість сленгу, який може мати різні функції у контексті.
Так у піснях Вікнд  найбільш проявленими функціями є –  комунікативна, експресивна та когнітивна. Велика кількість сленгу у текстах пісень цього виконавця виконує комунікативну функцію, дозволяючи висловлюватись більш неформально, але при цьому співрозмовники все-одно зможуть легко розуміти один-одного. Наприклад, у його найпопулярніших піснях є фрази: «So I hit the road in overdrive», «None of these toys on lease too», «Made your whole year in a week too», «You talkin' 'bout me, I don't see the shade» [59], «You said, «Keep our business on the low-low», «Your man on the road, he doin' promo» [60], «I put you on top» (ця фраза часто використовується в неформальній обстановці для позначення того, що комусь надається найвищий пріоритет або важливість), «Guess I was just another pit stop» («pit stop» – сленговий термін, запозичений з перегонів, що означає тимчасову зупинку або перерву, використовується тут для позначення тимчасових або несерйозних стосунків) [56]. Ці слова та фрази не потребують особливого пояснення. Про їх значення легко здогадатися. Такі сленгізми переважно використовуються автором, щоб охопити якомога більшу аудиторію, проте вони все ще не повідомляють слухачеві про дію чи обставину прямо – лише натяками. Ця функція сленгу допомагає виконавцю залишатись таємничим та водночас посилити вплив слів, передаючи емоційний тягар пісні та особисті страждання таким чином, що слухачі не залишаються байдужими, оскільки зміст їм зрозуміти легко.
Ще одна важлива функція сленгу у творчості Вікнд – це емоційна. Як видно з наведеної вище тематики творчості співака – характер ліричного героя й загальний настрій, атмосфера пісень доволі сумна, ностальгічна, місцями навіть жорстока. Тому важко буде зустріти такі слова, що виражали б радість чи задоволення. На противагу їм сленгізми у піснях Вікнд  відрізняються темним та таємничим настроєм. Наприклад: «I'm blinded by the lights», «I'm drowning in the night» [55], «I helped you out of a broken place» («broken place» – мається на увазі складний, болісний або емоційно спустошений стан у чиємусь житті), «And I know she'll be the death of me, at least we'll both be numb. And she'll always get the best of me, the worst is yet to come» («be the death of me» – це поширений сленговий вираз, який означає, що щось спричинить значні неприємності або труднощі, можливо, аж до крайньої точки страждання або, образно кажучи, призведе до чийогось нещастя. «We'll both be numb» – у цьому контексті «заціпенілий» – це сленгове позначення емоційної або фізичної нечутливості, часто через сильні переживання або вживання психоактивних речовин. «Get the best of me» – ця фраза означає скористатися перевагами або мати значний вплив на когось, що часто призводить до емоційного або фізичного виснаження. «The worst is yet to come» – фраза, яка вказує на те, що в майбутньому очікуються більш важкі або складні часи) [57]. З наведених вище прикладів випливає, що подібні сленгізми пов’язані з негативними почуттями лише підкреслюють емоційний стан ліричного героя та додають особливого тону усій творчості митця.
Важливою функцією сленгу у піснях Вікнд  також є когнітивна функція. Поряд зі звичайним, загально-зрозумілим сленгом у його піснях знаходиться й «двоякий» сленг, сенс якого інколи важко розібрати у контексті, якщо не бути добре ознайомленим з неформальною англійською мовою. Так можна повністю невірно інтерпретувати значення пісні «Creepin’» [58]. Звичайне значення слова – «move slowly and carefully in order to avoid being heard or noticed» [27]. Проте сленгове значення слова інше, особливо у контексті пісні. По-перше, це може бути – «the act or practice of following someone persistently or stealthily, especially online» [32]. Але в контекст пісні більше підходить – «to flirt with or make persistent sexual advances toward someone» [32]. Були спроби оптимізувати цей сленговий вираз у перекладі на українську мову на зразок «зраджувати». Але як видно з сленгового значення – це ще не зрада, а лише загравання не зі своїм партнером. І це суттєво змінює сенс та сприйняття пісні для слухачів. Або у пісні «Wasted Times» можна зустріти такі рядки: «Who you pullin' up on?» [61]. Цей вираз окрім свого прямого значення – «to tell someone that they have done something wrong» [27], може мати ще й додаткові сленгові – «to invite someone to come to where you're at» [32] або – «it can imply confrontation or simply meeting someone» [32] або – «to arrive at or approach someone, typically in a vehicle» [32]. Але у контексті пісні мало ймовірно, що хтось когось критикує – скоріш за все це одне з додаткових значень сленгу. Таким чином можна спостерігати як сленгові слова додають підтекст пісні, розкриваючи різні цікаві аспекти слів завдяки їх когнітивній функції. 
З огляду на тематичні групи, які представлені у піснях Кендріка Ламара, можна відмітити, що найголовнішою функцією сленга – є ідентифікуюча. Більшість з пісень цього реп-виконавця – це послання комусь з колег, їх критика чи пародіювання. Тому сленг, що він використовує допомагає встановити його автентичність і зв'язок зі своєю спільнотою. Наприклад, такі рядки дуже складно зрозуміти людині, яка немає жодного відношення до кримінального світу чи американського репу: «The very first time I shot me a Drac'» [39]. Лише людина, яка має якесь відношення до цих двох сфер може зрозуміти, що це один з видів зброї. Або людина, яка мало знайома зі світом нелегальних речовин та репу, не зрозуміє гру слів: «Yeah, fuck all that pushin' P, let me see you push a T» [39]. «Толкати Пі» – це  сленговий вираз на позначення розповсюдження наркотиків. А фраза «давити на Ті» – походить від імені ще одного репера – Pusha T. У пісні «euphoria» Кендрік Ламар висміює свого опонента Дрейка, який в свою чергу висміює Pusha T, тому через цю фразу він натякає на зловживання Дрейком наркотиками і невдале висміювання ним же Pusha T. Сленг дозволяє Кендріку Ламару творчо грати з мовою, додаючи шари сенсу і підвищуючи поетичну якість його текстів. Сленг звертається до певної аудиторії, яка цінує і розуміє нюанси цих термінів, підвищуючи його релевантність і привабливість. Використовуючи сучасний сленг, Кендрік Ламар часто задає тенденції і впливає на мовний ландшафт своєї аудиторії, зберігаючи свою музику актуальною і впливовою.
Ще один аспектом, на який треба звернути увагу при дослідженні сленгу у сучасних піснях – це шляхи його творення. Було помічено, що найбільше сленгу (60%) (див. Діаграма Б. 2) твориться саме синонімічним шляхом, а отже таким чином старі, літературні слова отримують нові, цікаві відповідники у неформальній мові. Найяскравішими прикладами з раніше згадуваних пісень можуть слугувати: «ball so hard», «no punches left to roll with», «bug somebody», «realer than anybody», «put a tan on it», «new vibe», «something has eyes», «breathe», «pop out», «stuff», «syrup sandwiches», «extras», «tetris», «spiraling», «double down», «pacify 'em», «random», «antic», «swag», «tea», «tales», «church shoes», friday», «slime», «petty», «lame», «demon», «junior», «shaky», «crodie»,«pop», «row the boat», «do my dance», «pole», «scam». І цей список можна продовжувати ще, але це тільки доводить думку про те, що цей метод утворення сленгу є найбільш поширеним у піснях сучасних виконавців.
Ще одним поширеним методом утворення сленгу у музичній сфері є скорочення, графони, абревіації (40%) (див. Діаграма Б. 2). Сюди можна навести такі приклади, як: «tryna», «ain't», «prolly», «finna», «celly», «lil'», «fam», «decaf»,«opps», «BOLO», «Drac'», «rehab», «Rocky ASAP, word to Rih» «the Roc» «2 Chainz», «dialin' Nicki», «Pac» «69 god», «GOATs», «Manolo», «Timbs», «Bentley tints», «Fendi prints», «Margiel'», «D'ussé», «sis», «Star Trek roof in that Wraith of Khan», «P1», «Lamb», «Roadster SV», «deebo», «promo», «amberlamps», «meds», «pushin' P». Такий сленг є популярним у музичній сфері, оскільки економить час у пісні та дозволяє виконавцю передати якомога більше інформації слухачу одночасно. 
Таким чином можна зробити висновок, що у XXI ст. сленг є надзвичайно популярним явищем у музиці. Настільки популярним, що інколи неможливо зрозуміти сенс пісні, якщо не знати значення того чи іншого сленгізму. Сленг охоплює усе життя людини – це доводять 19-ть різних категорій сленгу, що можна зустріти у піснях таких хіп-хоп виконавців, як – Нікі Мінаж, Доджа Кет, Вікенд та Кендрік Ламар. Також різноманітними є й функції сленгу. Найпоширенішими функціями є номінативна та функція економії часу. Вони спостерігаються у всіх співаків, але у творчості Нікі Мінаж та Доджа Кет виявлені найкраще. Проте насправді захоплюючим є те, що сленг може додавати підтекст до пісні, викривати прихований зміст та надавати творчості виконавця особливий настрій. Відповідно у піснях Нікі Мінаж найцікавішою функцією сленга виявилась світогладна, у Кендріка Ламара – ідентифікуюча, а у Вікенд – емоційна. Також були встановлені найпоширеніші шляхи утворення сленгу – це синонімічний спосіб та скорочення чи абревіація, що пояснює наскільки важливим є сленг у піснях. 

3.2. Функціонування вульгаризмів у піснях сучасних виконавців
Однак в піснях вище зазначених виконавців присутня не тільки велика кількість сленгізмів, але й велика кількість вульгаризмів, які також можуть мати різні функції та значення у контексті. 
У кожного виконавця є своє «улюблене» «погане» слово. Наприклад, у піснях Нікі Мінаж найуживанішим вульгаризмом з 28 різних прикладів є «bitch» (42.8%) (див. Діаграма Б. 3): «He know the prettiest bitch didn't come until I arrive, «I don't let bitches get to me», «His ex bitch went up against me, but she didn't survive», «Keep these bitches on they toes like Manolo», «Elegant bitch with a ho glow», [49], «Bitch ain't comin' off the bench», «Ayy, yo, I been on, bitch, you been corn», «Bitch, it's King Kong, yes, it's King Kong» [46]. У творчості цієї реп-виконавиці це слово на позначення «жінки легкої поведінки» зустрічається настільки часто, що воно стає синонімом до слова «суперниця» і таким чином несе у собі суто аб’юзивну функцію, оскільки дає звичайному літературному варіанту різку й образливу назву. 
Також часто можна зустріти «слово на літеру f» (35.7%) (див. Діаграма Б. 3). У деяких випадках воно може виступати у якості дієслова: «I fuck they man if they try», «P-P-P-Pressure applied, can't fuck a regular guy» [49]. В цьому випадку це слово використовується як синонім до назви інтимних стосунків. Такі слова лише виконують функцію «слів-паразитів», вони повідомляють на яку аудиторію розрахована ця пісня.
Є випадки використання цього слова як прикметника: «So they can get on their fuckin' keyboards and make me, the bad guy Chun-li», «I need a Mai Tai, so fuckin' sci-fi» [46]. Ці слова несуть у собі експресивну функцію, вони підкреслюють експресивність висловленого речення, посилюють ефект незгоди чи роздратування.
Або навіть виклика: «'Cause, what the fuck?», «Fuck is the tea?» [49], «Box seats, bitch, fuck the gossip» [46]. Ці приклади можна перекласти, як «Якого біса?» чи «Що за фігня?», «До біса балачки» – тому  ці вислови мають суто емоційну функцію, вони повідомляють про різку незгоду чи шок мовця.
У деяких випадках може бути іменником: «Hold up, fuckboys, ain't need no for you to roll up» [49]. Цей приклад можна перекласти, як: «бабій», а отже цей вульгаризм вже має у собі аб’юзивну функцію, оскільки таку назву можна сприймати як образу. 
Проте у тексті пісні наявні також інші вульгаризми, хоча й в значно меншій кількості. Зустрічаються вульгаризми на позначення частин людського тіла (10.7%): «I can do all them little tricks and keep the dick up inside it», «A thong bikini up my ass, I think I'll go for a dive», «Then he said, "Do that pussy purr?"» [49]. Ці слова також мають допоміжну, інтегративну функцію. Використання ненормативної лексики може сигналізувати про неприйняття суспільних норм та очікувань, що часто є привабливим у певних музичних жанрах, таких як хіп-хоп, тому Нікі Мінаж також часто використовує різку лексику, щоб створити образ, який здається жорстким, бунтівним або вуличним.
Популярним є також вульгаризм з аб’юзивною функцією «nigga» (7.1%) (див. Діаграма Б. 3): «Get me rocky ASAP, nigga, word to Rih» [49], «This ain't Chanel, nigga, custom down». Цей іменник вживається на позначення людини, приналежної до темношкірої раси, але у сучасному суспільстві звертатись так до  афро-американця є проявом невихованості й неввічливості.
Наявний також вульгаризм на літеру «s», проте у творчості Нікі Мінаж популярністю він не користується, так само виконуючи допоміжну функцію у контексті (3.7%) (див. Діаграма Б. 3): «Put it in my bun just to pop shit» [46].
Оскільки творчість Доджа Кет за тематикою дуже близька та схожа до Нікі Мінаж – найуживаніше «брудне» слово з 54 різних прикладів буде таким самим (85.2%) (див. Діаграма Б. 4): «All of them bitches hating I have you with me» [35], «Two for one, you know a bitch buy four», «I'm a bitch, I'm a boss», «Said bitch, I'm the after, you been the before» [33], «Yeah, bitch, I said what I said», «She a bad lil' bitch, she a rebel», «Bitch, I'm in yo' shit if you send for me», «Ugh, you can't take that bitch nowhere», «Said pop make money, now you try, bitch», I'm a two-time bitch, you ain't knew I'd win? [34]. Проте не всі ці приклади мають аб’юзивну функцію. В деяких прикладах співачка звертається таким чином до самої себе, називаючи себе «поганим» словом, але не для того, щоб образити себе – а щоб підкреслити свій авторитет, свою владу. Тому в цих випадках вульгаризм «bitch» має допоміжну функцію. 
Так само присутні й вульгаризми на позначення людського тіла (7.4%) (див. Діаграма Б. 4): «Boy, stop playing, grab my ass», «All of the body-ody, the ass and titties» [35], «I put good dick all in my kidneys» [34]. Вони теж використовуються лише для привернення уваги слухачів чи задля провокування реакції, що може бути корисним для маркетингу та створення галасу, або лише задля кращого розкриття сексуального та інтимного підтексту у пісні, що є дуже популярно у сучасних піснях.
Допоміжну функцію також виконує у контексті пісень Доджа Кет слово «shit» (3.7%) (див. Діаграма Б. 4): «You can't talk no shit without penalties», «Bitch, I'm in yo' shit if you send for me» [34].
Рідко, але все ж таки присутній й аб’юзивний вульгаризм «nigga» (1.9%) (див. Діаграма Б. 4): «All of my niggas sayin' you mad committed» [35].
Цікавим випадком є використання вульгаризму «damn» (1.9%) (див. Діаграма Б. 4): «I'm the whole damn cake and the cherry on top» [33]. У поданому контексті воно використовується у якості прикметника, який можна перекласти, як: «клятий» чи «чортів» і має воно саме емоційну функцію. Це додає всьому вислову переконливості та яскравості. 
Однак не усі сучасні хіп-хоп виконавці використовують велику кількість вульгаризмів у своїх текстах. У творчості Вікенда «погані» слова зустрічаються доволі рідко, за виключенням деяких пісень та колоборацій з іншими виконавцями. Проте вони все ж таки наявні. Найчастіше з усіх 27 різних прикладів вульгаризмів Вікенд використовує «слово на літеру f» (81.5%) (див. Діаграма Б. 5): «I'm a motherfuckin' starboy» [59], «When I'm fucked up, that's the real me», «I just fucked two bitches 'fore I saw you», «And all these motherfuckers want a relapse» [60]. У першому прикладі лайливе слово виступає у якості прикметника – «бісовий» та має експресивну функцію, тому що має на меті підкреслити настрій фрази – «я чортів (бісів) зоряний хлопець», підкреслити те – наскільки ліричний герой «крутий». У другому прикладі фразовий вираз «to be fucked up» може мати декілька значень – «облажатись», «бути геть розбитим», «все зіпсувати», але у контексті цієї пісні найкраще підходить переклад – «бути п’яним». Тому в даному випадку цей вульгаризм також має експресивну функцію – він вивільняє почуття болю та відчаю, даючи можливість ліричному герою якнайкраще розкрити відчуття самотності. У третьому прикладі вульгаризм «to fuck» має своє перше значення – кохатись. Цей приклад має допоміжну функцію, оскільки не вивільняє ніяких емоцій, а лише додає пісні «пікантного» звучання, що може привабити більше молодої аудиторії. Четвертий приклад має суто аб’юзивну функцію, оскільки слово «motherfucker» можна перекласти по різному, проте жодний з перекладів не буде м’яким, навіть, найбільш невинний варіант перекладу звучить лайливо – «козел». 
Також інколи можна зустріти образливу назву «жінки легкої поведінки» (11.1%) (див. Діаграма Б. 5) – «Main bitch outta your league too, ah», «Side bitch out of your league too, ah» [59], «I just fucked two bitches 'fore I saw you» [60]. На відміну від Нікі Мінаж та Доджа Кет – Вікенд вже не використовує цей вульгаризм на позначення суперниці чи конкурентки, не передає статус. Він використовує це слово у його першому значенні, тому що у контексті йдеться про інтимні стосунки. Тому це слово не має аб’юзивної функції в даному тексті, а скоріше має допоміжну. 
Таку саму допоміжну функцію виконують расистські вульгаризми «nigga» (7.4%) (див. Діаграма Б. 5): «Every day a nigga try to test me, ah», «Let a nigga brag Pitt» [59]. Тут це слово не має на меті когось скривдити, це просто «модне» та «круте» сучасне звернення до людини, яка багато вихваляється, але так можна звернутись і в приятельській ситуації, як до кращого друга. Проте цей аспект краще передано у піснях Кендріка Ламара.
У творчості Кендріка Ламара з першого погляду на текст пісень стає очевидно те, що його «улюблений» вульгаризм – це назва темношкірої людини, яку в усьому культурному світі вважають образливою, серед 83 прикладів різних вульгаризмів це слово зустрічається майже в половині випадків (49.4%) (див. Діаграма Б. 6): «Deebo, any rap nigga, he a free throw», «Nail a nigga to the cross, he walk around like Teezo», «What's up with these jabroni-ass niggas tryna see Compton?», «Sometimes you gotta pop out and show niggas», «You think the Bay gon' let you disrespect Pac, nigga?», «I think that Oakland show gon' be your last stop, nigga», «What is the owl? Bird niggas and bird bitches, go», «You niggas'll get a wedgie, be flipped over your boxers», «Nigga better straighten they posture, got famous all up in Compton», «From Alondra down to Central, nigga better not speak on Serena», «I lean on you niggas like another line of Wock'», «Freaky-ass niggas need to stay they ass inside, ayy», «Let me break it down for you, this the real nigga challenge» [42], «Finesse a nigga with some counterfeits», «Who that nigga thinking that he fronting on man man», «If I kill a nigga it won't be the alcohol, aye», «I'm the realest nigga after all» [40], «Nigga, I'm reapin' what I sow, okay», «Okay, nigga, let's play», «I'd rather do that than let a Canadian nigga make Pac turn in his grave», «Yeah, Cole and Aubrey know I'm a selfish nigga», «I know some shit about niggas that make», «You gon' make a nigga bring back Puff», «I even hate when you say the word nigga», «You were signed to a nigga that's signed to a nigga that said he was signed to that nigga», «Why would I call around tryna get dirt on niggas?», «smack niggas that write with you», «Nigga feelin' like Joel Osteen», «I'ma blick niggas all in they coffin», «Yeah, OV-ho niggas is dick riders», «What I learned is niggas don't like the West Coast», «Pick a nigga off one at a time with it», «Ayy, fuck y'all niggas, I don't trust y'all niggas», «I wave one finger and thump y'all niggas, like, mm», «Field goal, punt y'all niggas, they punk y'all niggas, nobody never took my food», «Whoever that's fuckin' with him, fuck you niggas, and fuck the industry too», «We don't wanna hear you say nigga no more [39]. Люди, які відстоюють права темношкірих, вважають, що це звертання виконує виключно агресивну, грубу аб’юзивну функцію. Проте це не завжди так. Опитування, яке провів дослідник з Уолденського університету (Міннеаполіс) показує, що: «афроамериканці, переважно ті, кому 50 років і більше, впадають у повну розгубленість, змішану з гнівом, коли чують це слово. Це може бути небезпечним поєднанням. Я помітив, що багато старших і освічених афроамериканців не використовують це слово у своїх розмовах. З іншого боку, молоде покоління не так сильно обурюється, коли вживають слово "нігер". Вони часто вживають слово "нігер" у своєму діалозі» [17]. Тобто молоде покоління лише звертаються таким чином один до одного у дружній, приятельській манері, підкреслюючи – що вони не «білі». Усі інші раси, які не належать до цієї групи, не можуть казати це слово, оскільки від них звертання до темношкірої людини у такий спосіб буде звучати дійсно образливо. Отже, у піснях Кендріка Ламара цей вульгаризм виконує одразу декілька функцій – і аб’юзивну (лайлива критика поганих афроамериканців), і допоміжну (просте звернення до друга, приятеля такої самої раси, як і він). Допоміжна функція є особливо цікавою в цьому випадку. Пісня «euphoria» є реп-викликом іншому реп-виконавцю – Дрейку, який теж є афроамериканцем. У цій пісні Кендрік Ламар суворо критикує стиль свого опонента, на стільки суворо, що навіть забороняє йому казати слово «нігер»: «We don't wanna hear you say nigga no more». Ця фраза підкреслює те, що Дрейка, ймовірно, не хочуть більше сприймати частиною групи, за те що він багато порушував закон та брехав – друзі більше не хочу називати його «nigga» у якості приятеля, він зганьбив себе і більше не заслуговує так називатись.
Багато також можна знайти й прикладів слова «fuck» у піснях Кендріка Ламара (18%) (див. Діаграма Б. 6). Інколи це «брудне» слово виступає у якості дієслова: «The industry can hate me, fuck 'em all and they mama», «Wop, wop, wop, wop, wop, Dot, fuck 'em up», «Fuck a caption, want action, no accident, and I'm hands-on», «He fuck around, get polished», «Fucked on Wayne girl while he was in jail, that's connivin'», [42], «Get the fuck off my stage, I'm the sandman», «Get the fuck off my dick, that ain't right», «I make a play fucking up your whole life» [40], «I don't give a fuck 'bout who you hang with», «We hate the bitches you fuck, 'cause they confuse themself with real women», «Whoever that's fuckin' with him, fuck you niggas, and fuck the industry too» [39]. Серед переважної кількості цих вульгаризмів, які мають аб’юзивну функцію, як наприклад вирази: «fuck them», «fuck off», «fuck you», можна також зустріти приклади з емоційною функцією: «fuck a girl», «not to give a fuck» – у контексті між ними чітко видно різницю. За допомогою перших ліричний герой посилює ефект виразів «мені ніхто не потрібен», «відваліть від мене, «ніхто не є кращим за мене», тоді як за допомогою других він вивільняє емоції, підкреслюючи, що йому все одно на життя свого опонента та засуджуючи зраду.  
 Наявні також приклади цього вульгаризма у ролі прикметника: «No, you not a colleague, you a fuckin' colonizer» [42], «I'm so fucking sick and tired of the Photoshop» [40]. Перший приклад яскраво передає аб’юзивну функцію – підкреслює наскільки ліричний герой ненавидить людину, про яку читає реп – хоче зачепити його почуття: «Ні, ти не колега, ти бісів колонізатор (загарбник)». Другий приклад несе у собі емоційну функцію – він передає почуття ліричного героя – він дуже втомився від брехні та підробних фото.
Частовживаними також є вульгаризми на позначення частин тіла людини, особливо сідниць (12%) (див. Діаграма Б. 6): «What's up with these jabroni-ass niggas tryna see Compton?», «Beat your ass and hide the Bible if God watchin'», «What OVO for? The "Other Vaginal Option"? Pussy», «Roll they ass up like a fresh pack of 'Za, ayy» [42], «Girl, I can buy yo' ass the world with my paystub», «Ooh that pussy good, won't you sit it on my taste bloods», «Show me something natural like ass with some stretch marks» [40], «you might pop ass with 'em», «Yeah, OV-ho niggas is dickriders» [39]. Більшість з цих прикладів також мають аб’юзивну функцію, наприклад: «beat your ass», «roll they ass», «jabroni-ass niggas», «pussy», «buy yo' ass», «pop ass», «dickriders» – всі ці вульгаризми використовуються у контексті пісні з метою образити та зачепити опонента. Однак є й приклади, де слова «pussy» та «ass» використовуються в їхньому прямому значенні, тому вони виконують допоміжну функцію – роблять текст пісні «гострішим» для аудиторії. 
Не рідко можна зустріти й приклади вживання слова «bitch» (10.8%) (див. Діаграма Б. 6): «To any bitch that talk to him and they in love», «Why you trollin' like a bitch?», «What is the owl? Bird niggas and bird bitches, go», «Ain't that somethin'? B-Rad stands for bitch», «Then get his face tatted like a bitch apologizin'» [42], «bitch be humble» [40], «We hate the bitches you fuck, 'cause they confuse themself with real women», «Extortion my middle name as soon as you jump off of that plane, bitch», «I believe you see two bad bitches» [39]. Цікаво, що у більшості прикладів Кендрік Ламар називає цим лайливим словом не жінку, а чоловіка – «півень», «хвалько». Та навіть коли йде мова за жіночу стать – цей вульгаризм також виконує аб’юзивну функцію, оскільки реп-виконавець чітко розмежовує у тексті, де «справжні жінки», а де «хвойди». Завдяки цьому контрасту він давить на опонента, поглибшує критику.
Кедрік Ламар зловживає також вульгаризмом «shit» (9.8%) (див. Діаграма Б. 6): «Pole on him, extort shit, bully, Death Row on him», «This shit way too crazy, aye» [40], «must've forgot the shit that they done», «I don't like you poppin' shit at Pharrell, for him», «I know some shit about niggas that make», «I'm allergic to the lame shit», «You know that we got some shit to address», «Some shit just cringeworthy». В даному контексті це слово несе у собі саме допоміжну функцію. У Кендріка Ламара це «слово-паразит», оскільки йому легше вжити цей вульгаризм, ніж замінити його на «stuff» або «thing».
За способом творення вульгаризми в піснях прості (95%) (див. Діаграма Б. 7) – це переважно односкладові слова, як наприклад: «shit», «bitch», «ass», «fuck», «damn», «pussy», «dick», «nigger», «fucked», «fucking» або лайливі словосполучення (стійкі вислови, що давно укорінились і мають одне, постійне, стійке значення): «beat your ass», «roll they ass», «pop ass», «fuck them», «fuck you», «give a fuck», або фразові дієслова (дієслово + прийменник): «fuck off», «fuck up». Така тенденція обумовлена тим, що більш складні, довгі вульгаризми та словосполучення важко швидко читати під час виконання репу. Але інколи трапляються деякі приклади префіксації (5%) (див. Діаграма Б. 7): «dickriders», «motherfuckers», «fuckboys» та суфіксації: «jabroni-ass», проте це і є усі приклади таких поодиноких випадків. 
Отже, вульгаризми у піснях сучасних виконавців виконують різні функції, залежно від контексту та намірів артиста. Вони можуть мати переважно аб'юзивну функцію, підкреслюючи грубість та агресивність (як у піснях Нікі Мінаж та Кендріка Ламара), експресивну функцію, додаючи емоційності та підсилюючи висловлювання (як у випадку з Вікендом), або допоміжну функцію, звертаючи увагу на певні аспекти життя та культури (наприклад, у піснях Доджа Кет). Крім того, використання вульгаризмів сигналізує про відмову від суспільних норм та створення певного бунтарського образу, який є привабливим для слухачів певних жанрів, таких як хіп-хоп. Часто вживані слова, як-от "bitch", "fuck", "nigga", "shit" та інші, можуть мати різні значення та функції в залежності від контексту, що робить їх багатозначними та динамічними інструментами в арсеналі сучасних виконавців. Також було встановлено, що шляхи творення вульгаризмів у музиці є надзвичайно простими – це односкладові вульгаризми, інколи фразові дієслова та стійкі словосполучення. Випадки префіксації та суфіксації є дуже рідкими, що обумовлено особливостями реп жанру. 

3.3. Порівняння використання неформальної лексики виконавцями XXI сторіччя
З огляду на вище наведений сленг можна побачити, що не зважаючи на те що, всі пісні належать до одного жанру – не всі вони мають однакову тематику, а отже й функції сленгу, так само, як і його тематика є різними. 
Потрібно зазначити, що є сленгізми, які дуже важко розподілити до будь-якої з категорій чи якось категоризувати взагалі. Такі сленгізми загалом описують якусь звичайну дію («tryna», «finna», «spiraling») або дають нову, незвичну назву звичного предмета, явища, об’єкта («prolly», «stuff», «extras»). Ця група сленгізмів становить найбільшу категорію (19%) (див. Діаграма Б. 1), проте переважна більшість них є нейтральними – вони не передають емоцій («ain't», «tryna», «prolly»), не несуть в собі додаткової інформації («random», «hol' up», «celly»), деякі з них не формують синонімів («double tap», «scroll up», «prolly») і, навіть, є такі, що не економлять час («keep with someone in the moment», «shut it, save it, keep it, pushin'», «realer than anybody»). Ці сленгізми трапляються у всіх виконавців і мають лише одну спільну функцію сленгу – комунікативну. Це переважно використання сленгу заради використання сленгу. Використання сленгу може бути протестом проти офіційної мови та стандартів. Це дозволяє виконавцям висловлювати свою індивідуальність та незалежність. Тому співаки активно додають до своїх пісень сленг – заради привернення уваги молоді. Використання мови, якою спілкується їх аудиторія, створює відчуття близькості та розуміння.
Однак, в аудиторії різні смаки. Хтось обирає слухати про інтимні стосунки та дівчат, а комусь більше до душі текст пісень про кримінальний світ та гроші. Кожен з проаналізованих вище виконавців зайняв своє місце у світі музики і не конкурують один з іншим, оскільки мають різу тематику. Нікі Мінаж має найрізноманітнішу тематику з усіх чотирьох виконавців. Найбільше вона використовує сленгу з категорії «Інтимні стосунки»: Включає вирази, такі як «lick it», «ride it», «grip it», тощо. Цей сленг описує сексуальні дії та інтимні стосунки.
Багато в текстах також можна зустріти сленгізмів з категорії «Кримінальний сленг». Включає такі слова, як «BOLO», «gang-gang», «copped the chopsticks» тощо. Цей сленг належить до кримінальної діяльності та правоохоронної тематики.
Також поширеною є тематика «Характеристика людини, опис зовнішності та частин тіла». Приклади включають «baddest», «killer body», «princess face», тощо. Цей сленг використовується для опису зовнішності, фізичної привабливості та розумових якостей. 
Якщо подивитись на ці категорії разом – можна висвітлити одну з найпопулярніших тенденцій XXI сторіччя – це сексуальність і її важливість у мистецтві. Нікі Мінаж часто експериментує з образами та текстами, що висвітлюють сексуальність і відвертість. Вона може використовувати викликані образи, мовний стиль і сексуальні референції для вираження своєї індивідуальності і стилю. Реп-виконавиця часто підкреслює важливість емпауерменту жінок і самосвідомості у відносинах. Вона заохочує своїх фанатів бути сильними і незалежними в своїх інтимних відносинах. Такі наративи є близькими сучасній аудиторії. 
Схожу характеристику може мати ще одна реп-виконавиця – Доджа Кет. Вона також використовує багато сленгу на позначення опису зовнішності та фізичної привабливості: «good girl», «Kеn», «shine like gloss». Ця тематика є модною й популярною серед молоді. Проте у цієї співачки є дуже багато сленгізмів у категорії «Суперництво й успіх»: «pop», «glow up», «shook up the bottom». Ця категорія суттєво впливає на аудиторію співачки, адже у її піснях слухачі можуть почути нові тенденції. Раніше самоствердження вважалось чимось некультурним, егоїстичним. У XXI сторіччі нове покоління молоді вважає, що чим вища в людини самооцінка – тим краще. Саме тому Доджа Кет відповідає сучасним тенденціям та є актуальною. У своїх піснях вона показує, як важливо виділятися або ставати помітним та покращувати або змінювати щось для досягнення успіху.
Кожна з цих артисток використовує сленг як могутній інструмент для виразності і підсилення своєї ідентичності в музичному просторі, але з різним акцентом на різні функції, такі як номінативна, економія часу та світоглядна. Так, наприклад, обидві реп-виконавиці мають багато сленгу з номінативною функцією. Але через наявні відмінності у тематиці – ця функція по-різному проявляється у тексті пісень. Наприклад, у творчості Нікі Мінаж, сленг використовується для створення образів і асоціацій, які надають пісням глибину і індивідуальність, задіється уява слухача: «I can lick it, I can ride it while you slippin' and slidin'. I can do all them little tricks», «You can smack it, you can grip it, you can go down and kiss it. And every time he leave me 'lone, he always tell me he miss it», «Wetter than umbrellas and stickier than apple pie» [49]. В той час, як у творчості Доджа Кет, сленг використовується, щоб створити враження і асоціації, що підсилюють образ сильної та незалежної особистості: «I'm the whole damn cake and the cherry on top», «I been the stallion, you been the seahorse», «You ain't even here to party. Ken in the club tryna pipe a Barbie» [33]. 
Спільною для обох реп-виконавець є функція економії часу у сленгізмів в піснях. Ця функція є надзвичайно необхідною у хіп-хопі. Використання графонів, абревіатур і скорочень підвищує темп і ефективність виконання.
Звичайно, що таку саму функцію економії часу можна спостерігати у піснях Вікенда та Кендріка Ламара. Проте у Вікенда більшу цікавість становлять саме емоційна та когнітивна функції сленгу. Цей виконавець ефективно використовує сленг, для того, щоб зрозуміло і виразно передати свої емоції та думки. Він не залишає місця для непорозумінь і водночас зберігає загадковість свого образу. Найпоширеніша категорія сленгу у нього – це «Депресія та стрес». З усіх чотирьох виконавців, які були обрані для аналізу, лише Вікенд вдається до сумної, депресивної тематики: «see the shade», «kill any pain», «withdrawal». Якщо у Нікі Мінаж можна часто зустріти в тексті веселі вечірки та танці: «Uh, let's go to the beach-each. Let's go get a wave. They say what they gonna say. Have a drink, clink, found the Bud Light», «I'm on the floor, floor. I love to dance» [47], «And I'm bad like the Barbie, I'm a doll, but I still wanna party», «That pussy so cold, we just chillin' out» [43]. А у Доджа Кет переважає атмосфера жіночої впевненості, фемінізму та сучасної культури: «Baby, worship my hips and waist. So feminine with grace», «Gotta prove it to myself that I'm on top of shit. And you will never know a God without a Goddess», «I mean I could be the leader, head of all the states, I could smile and jiggle it 'til his pockets empty, I could be the CEO, just look at Robyn Fenty. And I'ma be there for you 'cause you on my team, girl. Don't ever think you ain't hella these niggas dream girl» [37]. Проте цей сленг передає лише загальну атмосферу. В той час як Вікенд вибирає сленгізми таким чином, що вони підкреслюють його особисті страждання та внутрішні конфлікти. Емоційна функція якнайкраще проявлена у його творчості, адже сприяє створенню темного, ностальгічного настрою. 
Цьому сприяє також когнітивна функція сленгу у піснях Вікенда. Вікенд використовує сленг, який має неоднозначне або додаткове значення, що може варіюватися залежно від контексту. Це дозволяє йому відтворювати різні аспекти своїх текстів і створювати загадкові сюжети. Виконавець змушує слухача замислюватись над змістом пісні – над сенсом життя та кохання, а не лише уявляти інтимні стосунки та гарних партнерів, як у піснях Нікі Мінаж. 
Однак якщо Вікенд та Нікі Мінаж лише додають підтекст, дозволяють слухачам проявляти фантазію, роздумувати над змістом слів у контексті, то сленг у піснях Кендріка Ламара цього не дозволяє. Слухач або «в темі», знає про що йде мова, або взагалі не розуміє про що ця пісня. Кендрік Ламар використовує специфічний сленг, який може бути незрозумілий тим, хто не володіє контекстом. Для того, щоб розуміти текст пісень цього реп-виконавця, потрібно володіти кримінальним сленгом та сленгом американського гетто, бути знайомим з канадською поп-культурою та слідкувати за останніми новинами сучасного хіп-хоп світу. Найбільше у текстах Кендріка Ламара можна зустрітись саме з «кримінальною» категорією сленгу: «pole», «park», «scam»; та пов’язаною з цим категорією – «Гроші»: «benjamin» і «Jackson», «crime allowances», «paystub». Звичайно, що ніхто з вищезгаданих чотирьох виконавців не має настільки великої та, одночасно, унікальної аудиторії, щоб вживати сленг з ідентифікуючою функцією. Ця функція також дозволяє цьому виконавцю  використовувати сленг для вираження своєї особистості та ставлення до світу, що додає його текстам глибину і специфічний характер. 
У текстах пісень Нікі Мінаж, Доджа Кет та Вікенда ідентифікуючу функцію можна спостерігати лише поверхнево – лише, щоб привернути увагу сучасної молоді до своєї творчості та привернути увагу до сучасних проблем. У піснях Кендріка цей сленг вживається ж ненавмисно – не для передачі тренду чи привернення уваги, а лише через те, що йому так зручно і він впевнений, що його аудиторія його зрозуміє.
З огляду ж на функції вульгаризмів, можна одразу помітити, що аб’юзивні вульгаризми мають перевагу над усіма іншими – цьому сприяє тематика творчості зазначена раніше. Однак, жодний з виконавців у своїх піснях не використовує ненормативну лексику для передачі гумору. Ані контекст, ані тематика цьому не сприяє. 
Проте особливо цікавим є те, як у різних виконавців, у різному контексті одне й те ж саме слово може мати різні функції. Наприклад, найбільше аб’юзивних вульгаризмів можна зустріти у творчості Нікі Мінаж та Кендріка Ламара – це переважно такі слова, як «bitch», «nigga» та «fuck». Нікі Мінаж використовує слово «bitch» для позначення жінок, з якими вона конкурує, або для самоствердження. Часто має негативний контекст, зневажливий та образливий: «Weak bitches don't endanger us», «Every summer, I come out to walk bitches, make 'em disappear», «All these rap bitches, ain't got to like none» [44]. Кендрік Ламар використовує це слово для іншого контексту, проте воно все ж має таку саму функцію, тому що використовується для підкреслення контрасту між справжніми жінками та негідними, а також позначає лайливу назву чоловіка: «Please remember, you could be a bitch even if you got bitches» [41] – ця фраза з репу «meet the grahams» якнайкраще передає думку. Однак у Доджа Кет фокус зміщений з аб’юзивної функції на допоміжну. Слово «bitch» використовується як для позначення інших жінок, так і для самоідентифікації, але без негативного контексту, а для підкреслення авторитету та самоповаги: «All of them bitches hating I have you with me» [35], «I'm a bitch, I'm a boss» [33]. Так само й Вікенд використовує це «брудне» слово з допоміжною функцією – використову для позначення жінок в контексті інтимних стосунків: «Main bitch outta your league too, ah» [59]. Таким чином, можна спостерігати, що один вульгаризм може виконувати й аб’юзивну і допоміжну функцію в залежності від контексту.
«Вульгаризм на літеру f» також може бути аб’юзивним чи емоційним, чи просто «словом-паразитом» в залежності від контексту. Наприклад, у Нікі Мінаж та Вікенда емоційна функція є найбільш поширеною: «So they can get on their fuckin' keyboards» [46], «I'm a motherfuckin' starboy» [59]. Це слово додає емоційної напруги, підкреслює роздратування або злість. В той час, як у так само Вікенда та Кендріка Ламара цей вульгаризм використовується на позначення інтимних стосунків або для того, щоб образити опонента – тобто в цих виконавців також задіяна допоміжна та аб’юзивна функції: «And all these motherfuckers want a relapse» [60], «Get the fuck off my stage, I'm the sandman» [40], «I just fucked two bitches 'fore I saw you» [60].
Проте є вульгаризми, які мають у контексті цих популярних сучасних хіп-хоп виконавців лише одну функцію, наприклад, слово «shit». Найчастіше воно зустрічається у текстах пісень Доджа Кет та Кендріка Ламара і в обох виконавців воно виконує допоміжну функцію. Це слово переважно завжди виступає у якості «слова-паразита» або підкреслює негативне ставлення до чогось: «You can't talk no shit without penalties» [34], «This shit way too crazy, aye» [40].
Так само майже завжди вульгаризми на позначення людського тіла мають ту саму допоміжну функцію. За виключенням контексту пісень Кендріка Ламара, де він інколи ображає своїх опонентів таким чином: «What's up with these jabroni-ass niggas tryna see Compton?», «Beat your ass and hide the Bible if God watchin'», «What OVO for? The "Other Vaginal Option"? Pussy» – в цьому випадку такі вульгіризми є аб’юзивними, проте загалом вони лише використовуються, у якості «індикаторів» для аудиторії. 
Таким чином потрібно зазначити, що Нікі Мінаж часто використовує аб’юзивні вульгаризми для критики суперників. У Кендріка Ламара ці функції мають більш широку гаму, включаючи лайливу критику та зневагу до опонентів.
У всіх виконавців вульгаризми підкреслюють емоційний стан, але у Вікенда вони частіше виявляють відчай та біль, тоді як у Нікі Мінаж та Доджа Кет — роздратування або злість. У Кендріка Ламара вульгаризми виражають як агресію, так і байдужість. Також у всіх виконавців вульгаризми також можуть додавати сексуальний підтекст та використовуватись, як «слова-паразити». У всіх виконавців вульгаризми підкреслюють соціальну ідентифікацію, проте у Кендріка Ламара цей аспект більш виражений через часте вживання слова «nigga», що має як позитивний, так і негативний контекст залежно від ситуації.
На основі вищенаведеного аналізу сленгу та вульгаризмів у творчості чотирьох виконавців – Нікі Мінаж, Доджа Кет, Вікенда і Кендріка Ламара, можна зробити висновок, що хоча всі вони належать до одного жанру, їхні тексти мають різну тематику і, відповідно, різні функції сленгу та вульгаризмів. Сленг використовується для вираження індивідуальності, створення емоційного впливу та ідентифікації з аудиторією, а вульгаризми часто підкреслюють емоційний стан виконавців, додають сексуальний підтекст або виступають в ролі слів-паразитів. Водночас, у кожного виконавця є свої унікальні особливості у використанні цих мовних засобів, що робить їх творчість неповторною і дозволяє їм звертатися до своєї аудиторії.








ВИСНОВКИ
У даній роботі було детально проаналізовано сучасне явище сленгу на матеріалі творів Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye», Дж. Ґріна «An Abundance of Katherines», Кв. Тарантіно «Once Upon a Time in Hollywood» та пісень сучасних виконавців.  
Як відомо, сленг відноситься до розмовної лексики, оскільки в мові також існують інші шари лексики (нейтральний та книжковий), саме слова з цього пласту були проаналізовані в процесі нашого дослідження. В результаті роботи було детально схарактеризоване таке явище, як сленг, розглянуто його розвиток, історію та шляхи утворення; встановлено найбільш вдале й докладне поняття сленгу, термін сленг, оскільки у вчених-лінгвістів немає спільної думки щодо цього. Навіть деякі сучасні вчені вважають, що сленг може негативно впливати на мову, забруднувати її, саме тому, на їх думку, від нього потрібно позбавлятись. Але сленг – це унікальне явище, яке навпаки – потребує докладнішого вивчення. Також було проаналізовано різноманітні функції сленгу. Сленг має багато функцій, але важливими для порівняння творів й аналізу текстів є наступні: комунікативна, когнітивна, номінативна, експресивна, світоглядна, ідентифікуюча та функція економії часу.
Також увага була приділена вивченню вульгаризмів та їх теорії, щоб розібратися в їхньому походженні, меті вживання, функціях, видах і способах творення. Було досліджено, що вульгаризми можуть виконувати такі основні функції, як: експресивна, аб’юзивна, допоміжна та гумористична. Усі нецензурні вислови можна поділити за наступними категоріями: експресивні вульгаризми – вираження сильних емоцій; «слова-паразити» – вживаються часто, стають звичкою; аб’юзивні вульгаризми – образливі вислови; гумористичні вульгаризми – для створення жартів; богохульства – слова, що показують неповагу до релігії. Вульгаризми можуть бути автономними, посилюючими, ідіоматичними. Вони утворюються за допомогою префіксів, суфіксів та інфіксів. Завдяки особливостям англійської мови, вульгаризми можуть виконувати різні синтаксичні функції в реченні.
Аналіз творів Дж. Д. Селінджера, Дж. Ґріна та Кв. Тарантіно виявив різноманітність функцій та форм сленгу в літературі. 
Одним з найголовніших завдань роботи було схарактеризувати та порівняти неформальну лексику у цих текстах: «The Catcher in the Rye», «Abundance of Katherines» та «Once Upon a Time in Hollywood». Роман Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» ілюструє, як сленг використовується для підкреслення емоційного та ідентифікаційного аспектів головного героя, що робить твір доступним та автентичним для молодіжної аудиторії. У романі Дж. Ґріна «Abundance of Katherines» сленг використовується для відображення світоглядних та номінативних аспектів персонажів, що підкреслює їхню індивідуальність та соціокультурний контекст.
Роман Кв. Тарантіно відзначається використанням режисерського та ковбойського сленгу, що відповідає сучасним тенденціям кінематографічної та мовної культури. Під час дослідження виявилось, що сленг у романі представлений у великій кількості та у різних формах. Серед найпопулярніших шляхів утворення сленгу у романі можна назвати синонімічний тип творення та словоскладання. Загалом можна сказати, що найпопулярніші функції сленгу, що можна зустріти в книзі – це когнітивна, експресивна, ідентифікуюча та функція економії часу.
Особливістю роману «Once Upon a Time in Hollywood»  є наявність великої кількості вульгаризмів. Аналіз нецензурної лексики у творі показує, що вона виконує різні функції, включаючи експресивну, аб’юзивну, гумористичну та допоміжну, що підкреслює її складну природу і роль у сучасній комунікації. Дослідження також показало, що вони можуть бути практично всіма частинами мови: найчастіше дієсловами, прикметниками або іменниками, виконуючи ролі присудка, означення чи підмета. Лайливі слова в тексті утворюються суфіксацією, префіксацією та інфіксацією, а автор часто грається зі словами, створюючи нові цікаві випадки вульгаризмів. Відтак, вульгаризми є невід'ємним елементом сучасної літератури, який слід продовжувати досліджувати для глибшого розуміння англійської мови та її виразних засобів.
Музична сфера, особливо хіп-хоп і реп, суттєво вплинула на поширення та популяризацію сленгу серед молоді. Аналіз творчості таких сучасних виконавців, як Нікі Мінаж, Доджа Кет, Вікенд і Кендрік Ламар, показує, що їхні пісні містять значну кількість сленгових виразів. Використання сленгу в їхніх текстах додає музиці привабливості і сприяє її поширенню. Виявлені приклади сленгізмів у піснях цих виконавців можна розподілити за різними категоріями, такими як зовнішність та частини тіла, суперництво та успіх, кримінальний сленг, інтимні стосунки, гроші, депресія та стрес, та інше. Це підкреслює важливість музичної сфери як джерела збагачення мови неформальними висловами.
Вульгаризми у піснях сучасних виконавців, таких як Нікі Мінаж, Доджа Кет, Вікенд та Кендрік Ламар, виконують різні функції. Вони можуть виражати агресію, підсилювати емоційний вплив тексту, слугувати для самовираження або створювати певну атмосферу. Вживання вульгаризмів відображає сучасні тенденції у музиці та культурі, в якій ці виконавці працюють.
Дослідження підкреслює різноманітність тематики та функцій сленгу в їхній творчості. Кожен виконавець використовує сленг для вираження індивідуальності та створення особливого образу, що робить їхні пісні ближчими та зрозумілішими для сучасної аудиторії. Наприклад, Нікі Мінаж активно використовує сленг для підкреслення сексуальності та емпауерменту жінок, Доджа Кет – для вираження сили та незалежності, Вікенд – для передачі емоцій та ностальгії, а Кендрік Ламар – для відтворення соціальних і культурних аспектів свого життя. 
Вивчення цих аспектів дозволяє краще зрозуміти роль сленгу в сучасній літературі та культурі, підкреслюючи необхідність подальших досліджень і включення його в освітній процес для збагачення словникового запасу та культурного контексту.
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SUMMARY
The master’s thesis is dedicated to the study of colloquial English, to be more specific to slang and vulgarisms. The object of the research is slang units of three novels of the XX-XXI centuries and slang units in modern songs, vulgarisms in the novel «Once Upon a Time in Hollywood» and in songs of the XXI century. 
The aim of this study is to identify the peculiarities and functions of slang and vulgarisms in novels of the XX-XXI centuries and modern songs; to compare the slang of two centuries to understand the difference in usage and functions; to determine the influence of modern music on the development of slang and vulgarities by analysing their functions in the works of contemporary artists.
The material under analysis was «The Catcher in the Rye» (1951) by J. D. Salinger, «An Abundance of Katherines» (2006) by J. Green, «Once Upon a Time in Hollywood» (2021) by Q. Tarantino and songs of contemporary artists such as Nicky Minaj, Doja Cat, The Weeknd, Kendrick Lamar. 
In the first chapter, the classification of English vocabulary, the history of slang and the peculiarities of its functions in the English language are considered. The definition of term «vulgarism», its different functions, classification and ways of formation are also described in this chapter. 
Slang is a linguistic phenomenon that belongs to the informal layer of vocabulary. Slang has its own unique characteristics, which are manifested primarily in humour, expressiveness, synonymy, metaphor and fluidity. Slang can be used by different segments of the population, mainly young people, in informal situations for the sake of a sense of belonging to a certain group, time saving or self-expression.
Vulgarisms are also words and expressions that belong to the colloquial layer of the vocabulory. They are used by different segments of society, but mostly by the lower classes, as they do not have a full education and therefore do not follow the rules of behaviour established in the cultural community. These are mostly harsh, swear words that often act as insulting, disrespectful, abusive words or have the function of parasitic words.
The second chapter is dedicated to the analysis of  the functions of slang in the novels of different generations based on the novels “The Catcher in the Rye”, “An Abundance of Katherines” and “Once Upon a Time in Hollywood”. It also deals with the comparison of slang units of these three works. The analysis of the examples of obscene language in the novel “Once Upon a Time in Hollywood” is also described in this chapter.  
Comparison of the informal vocabulary of the novels showed that slang has changed and still continues to change. The functions of slang have altered as well (if earlier the character expressed his feelings using slang, now the author uses slang mainly for humor). New and modern slang units can be observed in the XXI century. Moreover it was shown that obscure language has gained its popularity in the contemporary world: people from different parts of society started using it more often due to the influence of books, films and songs.
In the third chapter the different kinds of groups of slang in popular hip-hop songs and their functions are studied. The functions of vulgarisms and the most popular ways of their creation are described here as well. Slang units and vulgarisms in the songs of contemporary artists are also compared in this chapter. 
The results of the research showed that in modern songs, slang is used to express individuality, create emotional impact and establish connection with the audience, while vulgarisms often emphasize the emotional state of performers, add sexual connotations or act as filler words. At the same time, each performer has their own unique peculiarities in the use of these linguistic means, which makes their work unique.
Therefore it is important to state that colloquial language must be studied by linguists and students since it is a part of human’s life and it is unique.
Catcher in the Rye	[ИМЯ КАТЕГОРИИ]
[ПРОЦЕНТ]
[ИМЯ КАТЕГОРИИ]
[ПРОЦЕНТ]
[ИМЯ КАТЕГОРИИ]
[ПРОЦЕНТ]

Ідентифікуюча	Експресивна	Ф-ція економії часу	22	7	6	

Столбец1	
Світоглядна	Номінативна	Ф-ція кономії часу	38	16	10	

Продажи	
Ф-ція економії часу	Експресивна	Ідентифікуюча	Когнітивна	34	26	12	3	


Продажи	[ИМЯ КАТЕГОРИИ]
[ПРОЦЕНТ]
[ИМЯ КАТЕГОРИИ]
[ПРОЦЕНТ]

Синонімічні	Словоскладання	45	41	

Продажи	
Аб’юзивні звертання 	Частини тіла	Інтимні стосунки	Богохульства	24	19	13	8	

Столбец1	Слова-паразити
[ПРОЦЕНТ]

Допоміжна	Аб'юзивна	Інтенсифікуюча	Слова-паразити	20	14	13	3	

Продажи	
Суфіксація	Префіксація	Складання слів	Інфіксація	10	7	7	5	

Продажи	
Різне	Характеристика людини	Суперництво та успіх	Кримінальний 	Інтимні стосунки	Гроші	Депресія	Відомі хіп-хоп виконавці	Спорт	Бренди	Дівчата та жінки	Авто	Пісні та танці	Персонажі	Розваги	Інформація	Медичний	Імітація звуків	Одяг	41	35	27	18	16	14	8	7	7	6	6	6	6	5	4	3	3	2	2	

Продажи	
Синонімічний 	Скорочення, графони, абревіації	60	40	

Продажи	
«bitch»
	«f*ck»	Частини тіла	«nigga»	«shit»	12	8	3	2	1	

Продажи	
«bitch»	Частини тіла	«shit»	«nigga»	«damn»	46	4	2	1	1	

Продажи	
 «f*ck»	«bitch»	«nigga»	22	3	2	

Продажи	
«nigga»	«f*ck»	Частини тіла	«bitch»	«shit»	41	15	10	9	8	

Продажи	
Прості	Префіксація	95	5	
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